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Przeſtroga 
Pöſyrſta/ bo Mia⸗ 


ta Warßewſkiego. 


Kſtedzaͤ Staͤntſtawa Reßkt / 
Dziekand Wärßewſkiego. 
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Pr REAL teſt krotkie opiſante na, 
bozeñſtwa RS mſtiego | pierwey 
potocznego: á potym oſobnego w przepfy 55 
Jubileuß / abo Mikosciwe lato pokazänego. 5 
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Piotr 3. 
^ Pana Ghryfufź poswigcaytie w fercach wã⸗ | 

f ye. Gotowymi bedac zaͤwidy ku vofyc váynic 
níu Fożoemiu jeoóíacemu fprówy | o tt y krorg w 
was ieft nóoííciey : dle z fkromnoscte | á Rola nia 
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Do zydow w 13, Kaͤpit: 


Badzeẽie poſtußni Drselosonym waßym / y ba⸗ 
dztie im poddani: oni bowiem cauia / ial oby rächu⸗ 
nek 34 duße wäße dali: zeby to z ochotg czynili / a nie 
z naärzekaniem. To wam bowiem nie nalezy. 


5S. Bernb. tract: de pracepto . 
e dılpenfatione, 


Jeſt to snaEniedoffonaleno fercäly3gols nie 
poteżnego vmyſtu / vſtawy ſtärßych ſwych (Frictnie 
rozbierat / y fadzic fie ná kazdey rzeczy / ktora byw 
toftasána: dopptówać fie przyczyny o wßyſtkim / y 
kazdego rofkazania badaͤt fie ſpoſobu / chocia ieſt za⸗ 
kryty: p nigdy niechcieć vſluchãt / iedno gdy fie trä⸗ 
fi co tak iego vſlyßet / eo fie podoba / st, 


JąGRLLUSI"* - 


Przeſtrogg 
Do Miata War⸗ 

— BewfFiego. 
9) CO toufto Doktor Chryżo: 
Ó ij "m afin Ke pór 


y» fwoih COlſtaͤntinopolſtich 
9 odiezd al fote na ten czós Kc 


przec / a na bledliwa / falßy wa nauke ſwoie 
przeciagnać chcieli/ widzac ie być 3 odiacha⸗ 


nia fwotego nie pomału zatrwozone / tych 


(tow do nich na ich przeſtroge vzywal: 
Jednoſtaynosc waßa w powßechney Wie: 
tậc chrzesẽͤijañſkiey / iednym nas cialem vczy⸗ 
nila / za ym ani glows od eiala / ani Ciało od 
głowy oder waͤme być nie może. Chocia na 
rożnych mieyſcach / przedſte milodẽia chrzes⸗ 
kijañſta złączeni bedziemy / tak (3 ani Smierę fa 
ma / cheei mi ty wam nie napfuie. Albowiem 
chọc y cáo to moiew niwecj fie obroci] oufia 
moia żywa zoſtanie/y was wfpominać zawße 
d A 5 béoste. 


BEER 3] 


cerze / 3 prawoślwey zbawienney nantt ze 


Tomo y. 
Homelia de 
exilio ſuo. 
Œ alibi, 


nego, 


Trwéstofe 
Fosctotá 
powß ech⸗ 


+ Przeſtroga 

bedzie. Wy bowiem teffeście moj ſynowie / 
moj brácfa / moie cõlonki/moie cialo: wy moia 
korona / wy more bogactwã / wy mote ſkaͤrby / 
wy moie światło / mote ſtoñce / y cos teficse 
nad ftorice Swietleyfego. Albowiem dla wa⸗ 
| Bey wiary y ſtatecznosci / dla waßey miłości|| 
mnie na onym Swiecie zgotowana bedjie ko⸗ 
| tona kroleſtwãa niebieſkiego: nie dla tego (ton 
ca iaſnego / by dobrze takowych ießcze wiecey 
bylo. Ja was przed oczyma zawße bede mial / 
3 wami bede mowil / was beoe vc yl / was na 
pominal: gdy takie nawalnosẽi powſtana / na 
was beoe wolal / bede przeſtrzegal: yowßem 
wied ac / is Patan bez przeſtanku ßuka kogoby 


wzburzyl / nowe iakies ßturmy na was naͤgo⸗ 
towal / aby waße ſtatecznosẽ / iednosẽ / milosẽ 
5 ſerc y miaſta waßego wyplopyl:tedy y tes 
ta3 zaraʒ obecnie profe] y napominam / abys⸗ 
cte nato pomnieli / f3 nie maß nic mocnieyßego 
ttwalfego / nad Aosctol Boʒy / y dla tego fie 
goſiako zelaznegofilarutrzymali. Albowiem 
tto na kosctol Bosy zadlo obrocil / iakoby na 
niebo ſamo ßturmowal. Co ſam Bog zbudo⸗ 
wal / a zbudowal ná wieki / kto taki bedzie / coe 


by nés 


||poŻAaCHA 13 y tetas iakies nowe niwółnośćj - 


| do Miäſta Wärßerifkicgo. s. 
by náwotlic abo oſtabiẽ mogł: Niebo / powia 
da Zbawieiel / y semis przeminie / a (lows mo⸗ 
ie nie przemina: ktore to fłowó: Cys (eft 
Piott / a na tey opoce zbuduie Eościoł moy / 
ktorego brany piekielne nie przemoga. Jeflic 
nie doſyẽ na Pañſtiey obietnicy / y na ſtowiech 
iego / rzecꝭ ſama pokaʒzuie ze ſtowa Panſkie 
fa nie odmienne. Patrz iako wiele Tyrran⸗ 
now Kosciol Bozy do tych czaſow burzylo / 
iakiego okrucienſtwa vzywali / tótim go o= 
gniem pod egali / iakie nañ miecze oſtrzyli / tez 
kie ̃ubienice budowali / iakie piece zaͤpalali 
iakie okrutne beſtye przepußcz ali / a przedſie 
Rościoki zburzyć y znipczyć nie mogli Patrz 
Igośie fie ei podzieli / co fie tak natościołtzyci= 
li / a gdzie zi co ich ofrucieńftwa/w kosciele / y 
dla koõciola wycterpielt. Oni w piefielnych| | 
mekach trwaia vdreczeni / a ei wiecznym wee | 
felem fa w niebie veießeni. Ouych imie po we 
ßyſtkim swiecie / iako to ſtoñce / y owßem nad 
to ſtoñce / barziey Świeci / bo nocy zadney nie 
Cierpizá tych pamiatkaʒ cidly weſpolek w wie 
cine Ciemności ieſt pogrzebiona. Dwanaście 
tylko na on czas Panffich zwolennikow bylo 
a ʒadna ich moc z mocami przełomie nie mo⸗ 
A (g glá. 


Matt: 14. 


Matt: 16. 


— 


— 


giá. Teraz fiechwała Bogu po 8wiecie zwo 


mitt: 4 lbấ(eđ#' Niebo / iako fietuż rzeklo / y ʒiemia prze⸗ 


Oba. | Abo wiem niebo dla Éosciolá teft vczynione / 


más. de czytal! Otoſpowiada Sbawieciel / z wami 


fins 5 nami nie vſtepuymy: Chryſtus 3 nami 
pasas nie dawaymy mieyſca ßaͤtaͤnowi. Niech Tyr⸗ 
chnege rannowie burza / niech kacerzeßturmuia / nie 
e fie õwiat na nas obroẽi / Chryſtus 3 nami: w⸗ 
ine. | By (Eo to fa ſtabe paieczynki. y cos nad ciento 
páteciynte ſlabßego? O nedzna twoia mocy/ 
nikczemny Szatanie : nie tylko kosciola tak 
wielkiego / tak ßerokiego / tak pelnego / tak vftà 
wicznego zwalcżyć nie możef : ale y eft | 


bo BO tiáfta Wärßewſkiego. >. 
gefto iedney panieneczkiey pr3zeFonacies nie 
mogł. Wſpomni coẽ Mecʒzennicy Świeci wy 
rzadzali: wfpomni iako cie czefto nie doroſte / 


przelozyc y przypomnieć moge: ponieważ 
fie tej 


Szaͤt an 
Fa cerſtwa 
z lekk 


owaͤdzi 
Pf 4:11. 


eft:nc. 
@alat:!. 


T 


iafta Waärßewſtiego. 9. 
Swiddectwo OáÁtefü ieſt domus Dei, columna & 


. Tim: 3. 

frmamótum veritatis, to ieſtſdom Boy / fil ar / y 
vmocnenie prawdy. O Rosciele powredsia: 
no: Jeſliby Eto zdrowego napomnienia nie mats. 
ſtuchal / powiedz tościołowi: ieſliby kose iola 
nie ſtuchal / miey go fobie iako 34 poganina yl 
tawnogrzeßnika. © Kościele napiſano: 73 
504g Octec ſyna ſwego dal / aby był glovpal |#pbdf::. 
nade wßyſtkim fos¿íolenjErovy tefEciatemics / 

9. A na drugim mieyſcu: Maz teft trfewel espe. 
Scie glowa / tak iako ieſt Chryſtus głowa ko⸗ 
sciolowi. A do Koloſenſow pißac: On ieſt / |Eolof: ı. 


— —' = 
ở = = — — . — E ² Le 


ne S C NP§tf08á: © 

| bycvoysnawainy : lubo 15 w Swieta Troyca 
wierzemy: Tubo f3 ſyna z Oycem confubstantiae 
lem albo {pot iſtnego być wyżnawamy: cokol⸗ 
wiet icono ganiẽ / blusníc] báfibic poczna / w 
nauce y ſprawie naßey chrzesẽͤijanſtiey / choc 
tes y piſmem s wietym napſtrza / choe y Conci 
liami / choẽ y Doktorami dumy ſwoie podpie⸗ 
tá¿ y ßcʒyeiẽ beda nammiey fie tym nie trwoz⸗ 
ie / naymnieyßey ſprawy chrzesẽijanſkiey dla 


satan j js > : xà 4 
Bom tego nie opupczayciej pomniac na ono l 133 paz 
Reco | nem zbawiẽie lem naßym difpututac/ nie goly⸗ 
ose. m ſtowy / ale BOżymi/y piſmem s wietym / 
trjott: 4.| ſwoiey rzeczy tense fam ßpetny Patan podpie⸗ 


pſal: o. ral. Napiſa no / prawi / Angiolom ſwoim ro⸗ 
ſſkazal o tobie / aby cle ſtrzegli po drogach two 
voyrr:o ich / Abyś o kamieñ nie obrazil nogi twoiey. 
pinów Take y wy nienátásoy dzwiek piſma swie⸗ 
tyiko icf tego drzewa ſkladayele / ale fie wnet toš¿tolá 
dolozele: wostiele fie dowiaduyẽie / y wko⸗ 

ściele pytayctej iako to Albo owo prfmo wy: 
kladane y rozumiane być ma / bedac tego pew⸗ 

ni / ze go nam Żaden ani Angiol / ani cd lowiek 

pe wny / ani 3 mola BOza zgodniey wyłożyć 

nie moe / iako tenze to kosẽ lol / ta oblubienień 

Pana Chryſtuſowa / ktorey wlaſnie ieſt obie⸗ 

5 z cany 


Medykaſcheial Chirurga / ktorzyby rozume / 
nauka y experiencya tego dochodzili / co dla 


BOga ieſt / Boſkim palcem / Boſtim duchem 
napiſane / tak y to vzna / co przez to albo owe 
piſmo tenże Bog / co tak piſal / rozumieẽ chciał 
y toftazał. Niemaß zaprawde befpieczniey= 
Bey wióry dla kazdego człowieka [á tym wies 
Ỉ cey ießcze dla tych co fie ani nauka / ani piſmem 
à świetym bámto[/idto ond weglarzowa widz 
ñ zdjnot Pól ktora wſpomina w złotych ſwoich Efie- 
4 Hofius pe gach ſtawney pámiect Swiety on Kaͤrdynal 
reda | Elosxrvs|inochy on ſtup tych naßych zeßlych 

. cáfow|to8ctolá chrzescijanſtłiego Srotecál y 

lo309bd oyczyzny naßey / a tátoby náfey POL 
(Hey Patriarcha, Pan y dobrodziey moy Mei⸗ 
wy. Pytal / prawi /ieden Doktor Weglarza / 
coby wierzyl + Odpowiedsial / co kosciol wies 
| : t3y: a kosciol co wotevay[coía s 4 ty co/co Lose 
LE dol. Tał go na dalßa rosmowe tego tola 
nie mogl wyciagnać; y tat weglarz vßedl ſi⸗ 
del Doktorowſfkich. | 


pow 2.3. 
i 


30104 na 
pewnicy⸗ 


do Miafta AGarpewikiego. — 37 
. . ... 


x 


pfoliar. 


1. Tim: 3. 


filaremy vmocnieniem prawdy: aktory ieſt / y 
gd die ieſt /o go Dawid Prorok sowie Erclefia 


Pfakas, 
Su. Fosctol zloſliwych. Wiedzac 
I 


Oʒie od oryocšátníey Bozey / y pokazuiacy im / 
Matt: 24 


FD e A.tebsie powßechuym / wktorym wid. 
re naße chrzesẽijanſta wysnawamp / przez 
vſta Apoſtolſtie / dolozyl tych zuakow / ktore 


ii dpßiela 


#nátí pe⸗ 
wne kos⸗ 
Cold pra⸗ 
wodsiwes 
go. 


. 


ikościot 
pla czego 
jeden. 


Auguſt: in 
pfalm: 54. 


iato Auguſtyn 8. pipe: In diuerſitate linguarum 


14. 5 rzeſtroga 


dziela kosciol prawdʒiwy / od Eosciolá falßy⸗ 
wego [fedem veritatis a fede falſitatis, ecclefiam 
malsgnantium ab Ecclefia pie credentium : goy nam 
przy inßych widey chraesägaänffiey artyku⸗ 
lach tak wierzyẽ y wysnátvác roſkazal: Credo 
wnam, Fanclam, Catholicam, Apoftolicam Ecclefia, 


wierze ieden swiety / po wßechny / A poftol (ti 


to8ctol: w ktorych to ſtowach czterech / iako 
w iednym haͤſle zamknione fa pewne é nie o= 
mylne znaki / pewnego y prawdziwego iſtotne 
go kodciola chrzescij añſkiego: tego kosciola 
w ktorym y teraz wpyfcy mießkamy / co nas 
Heretykowie Papieznikami zo wia: ktorych 
znaͤk ow zadne nigdy heretyckie zgromadze⸗ 
nie nie znalo: zadne ich hordy / ani pocjty/ ani 
miały ani mie mogly / ani mieć beda / ani mieć 
|moga. Naprzod ten naß Kaͤtholicki kosẽiol 
przy ktorym ſtoiemy / ieſt Jeden: Bo ſie fam 3 
ſoba w tebtoẽ¿í wiaty / y w iednakim rozu 
mieniu zgadza. Zgadza fie w liczbie Sakra⸗ 


— 


— 


ſmentow / zgadza fie w vsywantu ich / zgadza 


fie w wykladanin piſma / zgadza fie to ofterse] 
zgadza ſie w kaplaͤñſtwie / zgadza fie w potza 
dkut iedno we wßyſtkich ſerce / iedna dußa. A 


, 


canis, 


n | A aM BASE" 


tow | Medow / Perſow: to v Miursynow| 


lgu/tinus G Cyprianus w Afryce. Co Ambroſius 


we Wloßech: to we Francyey Remigius. Co w 
iemcech Maternus: to w Anglijey Beda. Co 
Iræneus w Lugdunie: to Saturninus, w Tolecte. 
Co w Anglijey Ariſtobulus, Egnatius, Damia- 
tus; Co w Wegrzech y w Czechach 8. Woy⸗ 
«ech; to w PO Lice S. Staniſtaw. Co we 
zwecyey $. Ansgatus:to w Daͤnijey S.Sygefr: 
dus: đọ to Scocyey "Palladius ; tow Hiberni⸗ 
tey Patricius. A choc barzo rożnych lat Żyli 
przedſte iednako zawße trzymali y vczyli. Bo 
prawda teft iedna / falß rozmaity: to ieden 
przeb pultorem tyfiacem lat / to drugi prze 


tyſiacem co ieden przed ßesẽ̃ia / ſedmia ſet lat: 


to drug | 


rowaͤng. 


| ftéwwicinosc na kazdym mieyſcu / kaz dego c3á 
ſſu / y wieku nayduie / tám ma być y muſi być 


ten to ieden ktorego ßukamy Eosctol Bosy/y 
chrześcyśńfti. A na przyklad wezmi ieden 
ktory artykul Wiary naßey chrzesẽ ijanſtiey / z 
tych na ktore ſie Heretycy oborzyli. Bluz nia 
teraz ofiáte świeta | ktora we Mßey czynie: 
my ſy zowa to bal wochwalſtwem / y nas bái: 
wochwalcami. Przypatrzmy fie iako te to 8. 
ofiáte ſprawowano / ieſli iednako / ieſli zaw⸗ 
ße / ieſli wßedzie w Fosctele chrzesẽͤijañſkim © 
tey to ofierze rozumiano: á gdʒie to wßyſtko 
naydz iemy / znak ieden prawdy pewney mieć 
bedziemy. * deca % 
Pifins Swietego nie wſpominam / to ieſt 
oney oſtatniey wieczerzey / przy ktorey ſpra⸗ 
wowaniu powiedzial Pan Chryſtus one ſto⸗ 
wa: Hoc facite in mei cõmemorationem:to czyńcie 
TR na moie 


Of4t; r, de 
Reſurrect. 
Chriſti. 
ſpoſobem y obyczaiem fam fiebie ofidrowal. 
Niechce tedy na ſamym fie piſmie ſadziẽ: bo 


itim tá ofidca cidta y krwie Pañſkiey / 
pod oſoba chleba y wind ſprawowana byla 


— 


CERTI 


- ^ * w 
4 T ` 
- — <P ee — = = = 


18. 5 Przeſtroga sẽ * 
wana byla / poka zuie wam one ſtowas. Mar 
cyalißa / ktory ocsyma ſwymi 3báuictela na⸗ 
ßego / w Cieleiego widz i al: Sacrificium Deo crea-| 
tort offertur in ara, non Lomini neg, Angelo, nec folum in ar 
fanctificata, fed vbig, offertur Deo oblatio munda, ficut teſta. 
tus est cnim corpus & ſanguinem invita eterna offerimus, 
To teft: Ofiare Bogu fiworzycielowi oflaru⸗ 
remy na oltarzu / nie człowiekowi ani Angio⸗ 
lo wi / ani tylko na oltar zu pos wieconym / ale 
wßeddie teft ofiarowana / BOgu ofiara c3y4 
ſta:iako swiadczy ten / ktoreꝰ crato y krew / na 
żywot wieczny ofidrutemy. Takze Alexãder ſ. 
Mieczennik: Nil in ſacriſegs mas effe poteft, qual 
corpus && fanguis Chrifli: nec vlla oblatio hac potior est ,fed| 
omnes præcelit. To ieſt we wßyſtkich ofiarach / 
niemaß wierßey ofiary / iako ¿(ale y Frew Pa⸗ 
na Chryſtuſowa / nie maß zadney waz nieyßey 
"ht. i ofiary / ale ta 3acnodcıa ſwa wßyſtkie infe) 
Tralians| pr z echodzi. Tale s. Meczennik gnatius: Naj 
liceat fine Epifcopo, neg, offerre neg facrificare , neg, immola: 
qoom Mim celebrate. Co teft/nte godzi fie bez Biz 
ſkupa ani ofiarowaẽ / ani Nßey mieć. Przy⸗ 
lose y czwattego Mecʒzennika 8. Ireneußa / 
ktory żył po Bożym wſtapieniu malo wiecey 
niz [to lat. Ten tes tát pipe: Sed & (hriftus eum 
gui de creatura pants es, accepit © gratias egit dicens : Ho 
| ej 


Epiſtol: ad 
Burde galẽ. 
cap: 3. 


Epiſt:⁊. ad 
omnes Ors 
todoxos. 


Lib: con- 
tra Valen, 
tin ianos. 


S QARA Wärßewſkiego. 19. 

cii corpus meum, c» calicem fimiliter, qui eis ex ea creatura , 
qua eit fecundum nos, [rum [anguinem confeffus es & nom 
Teſtamenti nouam docuit oblationem, quam Ecclefia ab Apo. 
olıs Acctpiens in vniuerſo mundo offert Deo, ei qui alimenta 
nobis praftat: de quo in 12, Prophetis. Malachias fic ait: Non 
€ mibi voluntas in vobis, & facrificium non accipiam de ma- 
pibus veftris, fed in omni loco incenſum offertur nomini meo, 
Sfacrificinmpurum. To teft/ Ale y D AN Chry- 
[tus chleb z t3eGy ſtworzoney wiat | y o5telt 
czynił y mowil: Co ieſt cialo mote. Tymże 
obycz aiemy kielich / Etoty takze 3 ſtworzenia 
ieſt podług nas / ſwoie Frew być wyznal / y no⸗ 
wego Teſtamentu / nowey naucz yl ofiaͤry / kto⸗ 
ta kosciol od Apoſtolow biorac / po wßyſt⸗ 
kim Swiecie ofiáruie Bogu / temu ktory nam 
Żywności dodawa. © czym ze dwunascie 
Proꝛokow eden Malachiaß / tak mowi: Kiel | 
mam dobrey woli na was / y daͤru nie prziy⸗ 

mute 3 reku waßych: ale na kadym mieyſcu 
pos wiacaia y ofidruta imieniu moiemu ofid=| 
re cqyſta. Moglbym wam tu przy wiese wiele 
inßych Doktoꝛow swietych y Meczẽnikow / 
Diouyſium, A diam, Clemente , luſtinum, "Nazian- 
zenum: y wiele inßych Bogu miłych / y Duds 
swietego pełnych ludz i: ale ſam Pan powie⸗ 
Dal; In ore duorum el mum feet omne werbum.| | 


Cy — E 


250 gá przeyśrzanego y naznacꝭonego safu. 
Tos wßyſtkie porzadne Concilia YOloffíe] oi4 _ 
| Ppańftiej Niemieckie / Greckie: toż Theologo⸗ 
wie po Akademiach / toż Mnißy w Klaßto⸗ 
rach: toż Puſtelnicy po gorach rozumieli / czy 
nili / vczyli. Jeſt piſana Mia Jakubas. kto⸗ 
ry byl w HHieruzalem: teft Mifa 8. Bazylego y 
Chryſoſtoma / ktorzy byli w Grecyey: ieſt 
A sthyopica, to ieſt Murzyñſta Lipa : (eft vs. 
Klemens druga / ktory był we Wloßech v- 
czniem 8. Dioteá: go3ste choć na roznych miey⸗ 
ſcach / o tey 8. oſierze / iednak iednako y zgodnie 

| MES. vcja.| 


21. 
[9 Ga. Tat iʒ fie wypelnia ono co piſmo 8. mo⸗ 
wi: In omnem terram exiuit [onus eorum › & in fines 
orbis terra verba.corum. “$3 zawße iednako o tey 
tonaswietßey ofierze vczono yrosumíano trị 
Pościele Bosyin/ ſtad obaczcie, Bo có czyli | | 
Apoſtolowie / to vczyli ich diſcipulowie: Co 
zaraʒ po Apoſtolech / wonym Pierwßym wie 
ku / to ieſt / we ftu lat / vezyl y piſal o tey to nay⸗ 
Swietſtey ofierze S. on Mecʒennik Ignatius „| 
"Martialis, Dionyfius, to Wtorego wieku vcyl 
y pifał Meczennik 8. Iuſtinus, [lemens, to Cắt: 
Clego wieku | Cyprianus , Tertullianus, Origenes; toʒ 
€3warte go wieku | Athanafius, Miſſenus, Cyrillus Ale. 
pandrinastoż Szoſtego wieku / Maxentim ,Cafftodo- 
7⁄4, Gregorius: to ſiodmego wieku ſceſarius, Iſidorus 
£03 Concilia Toletanum Sextum, &. Septimum: £93 Oſme 
go wieku / Carolus Magnus to; Beda, Damaſcenus, Ger. 

ang Coflantinop. Alberto: Dziewiate wieku Rabanus, | 
Pefchafius Haymo, beophilattus: Di iefiarego wicks I 
Gilleriu, RadpIpbus Qecumenius: Jedẽnaſtego wieku 
ligerms, Damianus, Adelmanın, Lanfracn , Entbymimus s 

wanaſtego wieku / Bernardus, Petrus Cluniacen(i | 
Petrus Lombardus, Rupertus: £QŻ Zonaras, Dalfamon, Nice. 
fe rzynaſtego wiek / lynocentius, Thomas de Sa. 
eramćto Eushariftie Guilelmus Parifien, Alexander: Titer 


ity naſtego 


: do Misia Wärßewſt iego. 


Pfal: 18. 
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e -- — Przeſtroga 

naſtego wieku cep orie, Califlus, Occam, Durandus t 
Pietnaſtego wieku / peffarion, Thomas Valdenf Gabriel 
Biel, Gerfon- A tego wiec naßego Szeſnaſtego 
wieku / vßyma naßjmi ſtyßemy / oczyma wid zie 
my / rekami ſie dotykamy / co Doktoꝛowie Ro 
ścioła Bożego o naswietßey ofierze piña / co 
kaznodzieie vcza / co Meczennicy świaocja | 
co Confeſſorowie wyznawaia / co Mnißy ſpie 
waia / co Paͤnny czyſte / co ſtateczne wdowy 
trzymaia. Skad zaraz widstec możecie / one 
druga mocna Baßte nauki kosciola Bozego / 
Traditionem | to teft/ podanie: ktoreꝰ ważność 
oorsticáta wßyſcy kacerze / niechcac nic prziy⸗ 
mowac wkosiele / coby w piſmie 8. wyraʒnie 


Traditio 
moena 
Baäßta w 
Fosciele. 


świetych| albo w Tradyeyach Apoſtolſrich / 
choć ich nam 5. Pawel tr3ymac (ie roſkazal | 
mowiac: state && tenete Traditiones, quas accepiſtis, fine) 
per fermonem, ſiue per Epiftolam, Ze im oczy kola / y ich 
piekielnym inwencyam / y zabobonom fa pra⸗ 
wie ex diametro pr zeèiwne | tedy ie 34 plotki 
maia / za wymyſty Papieſkie / za fny Mniſkie / 
za bayki nie wiescie . Napiſal niekiedy madry 


on Poganin cicero: cunſenſus  conpiratio omni um ge» 


in Tuſcul. j 
Aue: 
` tium, 


i 


ET 


bo Miaſta Wärßemwfkiego. 
FiWm, vox natura esl eſtlimandus: S godne à iednoſtay⸗ 
ne rozumienie wßyſtkich narodow / ma bycro- 
zumiane / iako iaki glos przyrodzony. Ale my 
ſtußniey możemy powiedzieć : conſenſus & confi- 
ratio omnium membrorum C hriſti, vox Chrifli esi effimanda. 
To ieſt / zgodne á iednoſtayne rozumienie fy 
ſtkich cz lonkow Pana Chryſtuſowych / iako 
glos Pana Chryſtuſow ma byẽ przyiete: y 
ieden 5. Doktor ſtußnie to śmiał o Tradycy⸗ Theophil 
Ach wyrzec: Tradirio cit nil queras amplius. Podaͤnieſ ſuper z. 
ieſt / Nic ſie daley nie pytay. * Theßal: z, 
YO tory Inak Kościoła Bożego ieſt Jan. | vote. 
Ida: to ieſt świety. Nie żeby wßyſcy ludzie / cicté 20 
Swietego y pobożnego żywota bylijco przy ie 8 
8© naͤuce ſtoia. Bo ww mim fa/slry dobrzy: co 
fie w Ewangelijey znaczy przez one trzody / motten. 
przez one rola / przez one ſieci / przez on dom / Pte 5 
P3363 on ſkarb / przez one dzieſiee dzie wic / gdʒie 
'€ nayduie wiele złego pomießanego 3 do⸗ 
brym. Takze y w Kościele wiele ich feft / co 
Oley BOzey nie czynia / ale eialu / swiatu / 
Dyablu ſtuza y dworuia / choẽ iednak to wßy⸗ 
ſtko / co koseiol vcży o wierze chrzedcijañſkiey 
trsymaia. Ale dla tego świetym zowia | is 
święte dyni y jaben Swietym ani Bo gu mie 
: : lym 


Ascot 
poe Gee 
| nésiány 
$Xietynt. 
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go triymáiac[wolo Bosal ptsytasánie tego 
T ze wpyſt⸗ 


be Mlaſta Wärßewſkiego. 27. 
e wßyſtkiego ſerca ſwego / ze wßyſtkiey myflı 
ſwey / na kazdym mieyſcu pełnia. Oni BO3y 
owar zyße / s wie i Apoſto lowie / oni krwawi 
Mecʒennicy | oni ſtateczni Confeſsorowie / 
one czyſte Panieneczki / one meżne Wdowy / 
ktorym zywot byt Chryſtus / a smierẽ zyſkie / 
ktorych ſtalosei zadna moc przełomić | żaden 
Tyrran nátupyc nigdy nie mogl / dla tego iz 
ſwoie budowanie / nie ná ſtabym piaſku / ale na 
poce mocney kosctola ở. powßechnego fun⸗ 
owali: z ktorey / ich zadne vtrapienie / aden 
veiſk / zaden glod / zadna na gota / Żadne niebe⸗ 
pieczeńftwo / Żadne przeſladowanie / Jaden 
miecʒ ani mier / ani zywot / ani Angiolowie / 
ini przelozeſiſtwa / ani ſily / ani mocarſtwa / a⸗ 
ni wyſokosẽ / ani glebokosẽ / od miłości BO⸗ 
5€y|y od Fo8Ciolá tego odlacsyc y oderwaẽ nie 


Scfol/Etorego ßukamy / Swiety/ mali być kos⸗ 
cio lem prawdziwym ako y teraz 3 laſti Bo⸗ 
D 


= 


Philip: r, 


Nom: 6, 
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26, rzeſtrega : 
zey/nayduia fie wtym to Kościele ßczerzy á 
prawosiwi ſludzy / ofiaruiacy w pokorze ofid- 
ny ſerc ſwoich / na cześć y chwale ſtworzyẽtela 
(mego: a ieſli gożie na gromaddie / tedy m o= 
| mym ſamym mieście Rzymſkim / ktore kacyrze 
Babilonem zo wa / y barziey niż weis y pſa / w 
nienawiści Matas nie inacꝭey iedno iako wilt 
Paſterza / zlodʒiey ſtroza / ſedziego winny / ka⸗ 
ta na Smietć ſfazany. O czym w ſwoich kſie⸗ 
anie gach pieknie y ßeroko pipe / on drugi młot tetá- 
Rardy⸗ F nieyßych Heretykow / Hosivs Kardynal cil 
not miot | wiet rato zacny / tak wßelakiey v kazdego wia 
recéinky ry godny / nie co 3 powieści drugich Iuosi 
Fro mal / albo ſtyßal / albo w tfiegóch ez ytal / ale co 
Ham okiem ſwoim widzial / y czego fie vetal 
| (mota dotykal: co też na koncu tych Efiasek po 
oz ono znaydzieß / na pokazanie pot warzy / kt 
ra na wßyſtko chrzescijañſtwo / a nawiecey na 
ono Swicte Miaſto klada / y ná okazaͤnie nie 
prawdy / ktora checi ludzkie od tego to miaſta 
odtracaia: tak iz ta włafność ſamemu tylko 
kosciolowi Boʒemu / a zadnemu inßemu poka 
tnemu 3boꝛowi nie należy. Bo nie może być 
` anćliras cubi non efl veritas: © czym tHšty cột 

Pcże wiecey powiemy. 


Terazi 


bo Miaſta Wärßewſkiego. 2^ 
iuro ( vo sq 


Teraz do trseciego báftá]dlbo stáFu Ro- snat cos, 
SCiolá Bożego przyſtepuie / ktore goste fie nay⸗ “Gee” 
die / tam ieſt nie omylny / pewnytościoł BO- 
3Ÿ. Ma tez być nauka zdrowa y prawożiwa 

Ratholicka / to ieſt / po wßyſtkim Swiedie tos 
znieſtona / y rozßerzona / wedle onego piſma: 

Al ſolis orta o q, ad occaſum laudabile nomen Domi»| borat, in, 
Wi. Nie żeby kazdego czafu po wßyſtkim swie⸗ 

eie / iednako dobrze wierzono / (gdys też Pan 

Bog kacerſtwa y błedy przepußcza / aby / take 

8. Pawel mówi: ktorzy fa doświadczeni byliſ Nor: n. 
wyiawieni) ale iz nigdzie dobrze nie wierzo 

no / gdzie fie od powßechney ſpolecz noi odla⸗ 

Song, A ná prayklad: Co naprzod vcdono y| ehen 
wierzono w zydowſkiey ziemi / to potym vo| wióry. ” 
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28. Przeſtroga 
sey iaſnie pokazali / gdyſmy piſali / taba ie⸗ 
onośćy fpolecjność Doktoꝛow ieſt /y vczyèie⸗ 
low / y piſarzow swietych / ktorzy na roznych / 
a od ſtebie barzo odleglych mieyſcach mießka⸗ 
tacjidtoby fie na iedno zdanie zmawiali / tak (ie 
3 ſoba w kazdym drtytule wióry chrꝛeseijan⸗ 
ſkiey zgadzaia. Niemaß wtym to kosciele ro⸗ 
nice 3aoney / miedzy Krolem á poddanym / 
miedzy Dane a vbogim / miedzy żydem á Gre 
kiem / miedzy Barbarem a Tataͤrzynem / mie⸗ 
dzy meſka pleia ſa nie wiese ia: ale wßyſtko we 
wßyſtkich ieſt Chryſtus / tene Panem wßyſt⸗ 
Rom: io. ich / bogaty na wßytkie / ktorzy wzy waia iego. 


sciola. * + * : 

Charty | Cżwatty znal / zdrowey prawdziwey nau 
éiolà Bor ew naßym Kredzie polozono / Apoſtolica, to 
ego. ieſt is ma byc Apoſtolſka: to ieſt od ſamych A 
poſtolowzaczeta / albo ich prawdziwych zwo 
lennikow y namieſtnikow podana. A na przy ` 

ad wezmiemy czas pierwfego naßego do 
" wiary 


D i 


ßych / as tak do glowy / pedwe” $e300l4 prziy 
dziemy / to ieſt / do ſamego Pana Chryſtuſa / 
BOga y 3báwicielá naßego : ktory obiecni 
owce ſwoie Piotrowi d wietemu zlecił / mo 
wiac po trzy kroc: Paſce oues meas. Tym kßtal⸗ 

tem doysè możemy nauki Apoſtolſkiey / ieſli 
| ich piſania / albo podania wyflá- a doßedßy te 
go / tak owa mamy mieć za prawdziwa é nico 
mylna kosciola Bożego nauke. wid 
|  Wsefmy pirwey dali przyklad o nayswiet 
[Bey ofierze / ktora we Mßey ſprawuiemy: ßu⸗ 
| |Eaymy tes ieſli ten artykut / ktorym wyznawa 
my 13 kosciol Rʒymſti ieſt matka wßyſtkich ko 
sciotow / ma take w fobie one fpofoby albo 
ſwlaſnosci / to ieſt / confenfione, Antiquitatem, Vni 
uerſitatem, ktore gdy naydziemy / mieymy za pra 
wdziwa a nie omylna nauke. Patrzmy ieſli o 
tym iednako / ieſli wßeddie / ieſli zawße / w fos 
ciele powßechnym trzymano. Jš zawße / poz 
kazuie fie to 3 liſtow piſanych od Rose iola 
Rʒzymſkiego czafu Klemenſa 8. Dapies a / do 
Aotyntow] miedzy ktorymi wßczely fie były 
wielkie nieſnaſti / o ktorych tak Ireneu piße: Sub 
hoc Clemente aßen ſione non modica inte: €05,qui Corintbt erat 
fratres, facta. (evipfit,que ch Roma Ecclefia, potentifiimas Hite. 
rad 


Rzy mfłie 
go Foscto 

tá. 
Aduerſus 
hereſes lib: 
2 cap: + 


do Miaͤſta 
AM 
Pt Corinthyjs ad pacem eos congregans, & reparans fidem eo. 
in, ewuncians,qwam in recenti ab Apoflolis veceperant tra. 


Chrift populi gregem aſſerta est. To teft: Jnpe prze 
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tieyfyd) | iako chcef naydalßych: zgode nay 
rzec muſiß: Quam fhecioff pedes zuangelizantin pa: Nom: vo. 
cem, Euangelizamium bona Z Tat poźnacie co © 
zwierzehnosel toscioli Rzymſtiego 34w30y 
ieonáto rozumiano. * So 
Patrzmy teflt wßedsie / ſrad to lacnie oba⸗ 
czemy. Bo co Clemens y Anacletus w Asy- 
mie piſal / to Ambrozy 8. to Medyolanie / to 
Auguſtyn w Afryce / to Biernat we $ rancyey 
to Ekkius w Niemcech / to Thomaß w Angli⸗ 
iey / to Hoſius w POlßcze / to Olaus w Szwe 
cyey / to inßy ind iey zgodnie wyznawali: y 
ſtad Znaycie / $e to ieſt Catholica, Apoffalica, to 
teft powßechna / Apoſtolſka nauka. Bo z Apo- 
ſtolſtich vit wyßla: przez vſta y piſanie ich na⸗ 
mieſtnikow / ieſt nam do rat podana po świe: 
eie: iednym kßtaltem / iednym trybem / az de 
e ꝓꝶęꝗꝗꝓꝶꝶꝶgqꝶqꝶqn Te e e E RE ŚLE 


tych 


RsymfFie 
go fościo 
lá wia ra 
po wßyſt⸗ 
kimswie⸗ 
cic. 


— 


^ 


8 


imicia | albo tosumicc tych rzeczy nie moga H 
niech fie ona Weglarzowa widra/prseciw ka⸗ 
z demu kacer zo wi bronia: 15 to co kosciol wie 
rza / a koõciol / co on:. 
A is Contraria contrarijsoppofita magi eluceſcunt, zle 
przy dobrym / biale przy czarnym / ſtodkie przy 
kwasnym /latwiey y lepiey rozeznac y wybrad 
czlowiet może. Wezmiemy teraz ktory arty⸗ 


do Miaſta MWärfeiofkiego, 35. || 
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36. Przeſtroga 
udzkiego / ale zgola ßkodliwe: ytosmiala ie⸗ 
go nie wymyta gcbá powiedziec / iz im Eto ieſt 
wietßym grzeßnikiem / ten ieſt 20D gn milßym / 
dla tego ñ ma wielka mater ya na takim grze” 
ßniku okazowaẽ miloſterdzie ſwoie. 25 milo⸗ 
ſterdziu Bożemu wielka krzywde czyni / kto fie] 
dobrymi vczynkami zdobi. 5 ta iego taka nau⸗ 
ka / podzmy do Probierza: weyzrzymy co w 
tym kosẽiele BOzym vczono / a gdziekolwiek 
naydziemy eAntiquitatem, niuerſitatem, & con- 
ſenſionem, to teft ieſli ta iego nauka ieſt dawna 
ſieſli powßechna / ieſli zawße iednaka y zgodna: 

ieſli pobozna / tam rozumieymy ze ieſt iednego 

prawdziwego / swietego / Apoſtolſtiego kos⸗ 
ciola nauka prawdziwa. Patrzmy tedy co o 
wzywaniu Swietych ludsi / co o poſlubieniu 
c yſtosci/y zakonie Mniſtim / co o ważności 
vr dobrych vczynkow / rozumiano y vczono. 


tro wol wzywanin Świetych zmarlych ludzi w piſmie 


ſinte fun⸗ 
tcwáne. 


FE 


— 


° 


Daniel 2. Ofee 12. Sácbá: J. 2. Matth: 22. 

Roma:) 5. Kor: 3. O3ywocte y ſlubie za⸗ 

konniczym mamy wpiſmie: Gen: 2. Numis. 

A Judyth 8. Iſaiaß 26. Matth. z. Marek: 1. 

akt. | Sot: 6. Efez: S. © ważności y zaſtudze 
l 


Sluby 3# 
Fonne. 


dobrych 


mamy dofyes Gen: 58. 4. Reg: S. Thob: 6. 


do Miaſta Warn. — 7 
dobrych vczynkow mamy w piſmie 1. Reg:. 
Matth / 7. Marek 1. 1. Kor: 13. Jakob: 2. 
y nã inßych wielu mieyſcach. Ale iz też kace⸗ 
rze toż piſmo wßyſtko na podpore błedu ſwe⸗ 
go pr3zyciagata/slte rozumieiac co Dobrze na⸗ 
piſano: pytaymy fie isEo to piſmo 34 c3áfow 
Apoſtolſtich rozumiano / ieſti zawße / ieſli ied⸗ 
nako przy tym wykladzie y rozumieniu ſtano.¶ po dre, 
O wzywaniu Svotetycb mamy we Mßey S. | wiśnie 
Jakuba Apoſtola / gdzie czytamy Angielſkieſ eit Ses 
pozdrowienie / ktorym take Panne nas wiet⸗ 
ßa matke Boża pozdrawiaẽ ludziom roſt azu⸗ 
ie. Tes Panne zo wie Iraneus eAduocatamey Iuſti⸗ 


lrenæus li: 
5. contra 
hareſes. 


Ei Ble 


let efi 4. 
Powzosck 
byabelfkf 
£rofétt, - 


poſtolſkich namieſtnikow y vciniow wyfłój 


ta nauka Luterowa. Gkadse tedy Luther vos ˆ 


zial prima principia tey ſwey obledliwey nóuti 7 
Nihil enim, ficut ait Eecleſiaſticus, nouum fub fole; 
nec walet quiſquam diceres Ecce hoc recens est. Po 

wiam krotko. Rad fie w Piſmie s wietym fd: 


d n 


tan obiera / bez pifind tam nie muſtal cdytac: 
Triplex funiculus difficile rumpitur. Powrozek 3e] 


trzech drotow ffrecony 3 trudnosẽia bywa ro 


zer wany. Cbcac tedy ludzie tym mocniey po»! 
wiazaẽ / ze trzech falßow iedne nieprawde ſkre 


củ by mu fie 3 ñadney mtáty à aden wyſlizna 


Rte qe 


SSS e 


niej 


> 


washes 


be Miata Wärßewſkiego. 3Ø: 
nie mogl. Splotl tedy te tonáute ſwoie / z y⸗ 
owſtiego vporu / 3 kacerſtiego bledu / z Cure 
ckiego zuchwalſtwa. Bolac fie bowiem by go 
{tary zakonem 5 dtholicy nie pozyli / s 3ydy 
fie wniektorych artykulach pobrácit.- Boiac 
fie takze by go Ewangelija nie poꝛobiono 
ſtow Ewangelijey 8. na fie pelno nahafto⸗ 


Luther od 


Oo Albin 


| 40. „ 

Od Albingenſow / Pikardow / Waldenczy⸗ 

tow: Siedmi koscielnych Sakramentow nie 
prziymowaẽ. 

Od Neſtoryanow / y Berengaryußa / iz cide 
fo Boże nie ieſt pod oſoba chleba y wind] (e= 
orto goy go võywaia [goy miedzy zeby ludz ki 

ſprziydzie. | | 

Qo Meſaͤlinnow: G pod oſoba chleba cid 
lo tylko fimo ieſt / ale krwie Paͤnſtiey nie maß. 

Od Manicheußa: J w kosciele BO ym 
zadney zwierzchniey widomey ofiary nie maß 
ięono modlitwa: y dla te? Mßa 8. odrzucaia. 

Od Aeryußa: 3 modlitwa y ofiara za v 
marlych nie ieſt potrzebna / ani pozytecz na. 

Od Aud yanczykow: J3 Pokuta świeta nie 
ieſt Sakrament: Aiż ſpowiedz (eft ſidlo y pie⸗ 
klo ſumnienia ludzkiego. 2f | 

Od Wigilaͤncyußa: Is nie mamy Swietych 
w niebie mießkalacych wsywác. ią 

Od Juliana Apoſtaty y Ikonoklaſtow: 73 
obrazy móia być 3 kosciola wyrzucone. 

Od Ormianow y Aryanowı 7š Czyśćcu| 
Żabiego. nie maß. : | 
Od Waldenczykow: J odpuſty ſa ludzkie 
ſſwymyſty / bez zadney mocy y wagi. : 


Re Go Cj 
l | 


Albowiem 3 oyoy weſpolek / w kſiegach . 
Piſma Swietego brakuie / iedno voyesuca (dru) antes 


gie prziymuie: co chce y kiedy chce wiymuie / co ke 


kie kolano / Niebieſkie / ziemſkie / y piekielne / ia⸗ Philip: a. | | L L 
os. piſmo mowitemu fie klaniac niechce Lu⸗ TM 
TỔ HC fite Dco Lip 


tberowe 
| 


ver — Brig — x "4 
therowe kolano ani tych wßyſtkich / co pod ie⸗ | 

go proporcem na kosciol ßturmuia / y żówia 
tożegnónie cżórńmi/y dla tego Luther tray34 | 
świetego świetń przetlał y odrzuci. Od zy 
dow take wʒieli / adnych obrazo w w Fodcie- 
le nie mieć: od 3yoow ſie nauczyli/ ſobote miã⸗ 
[Io Niedziele Swiedic : od zydow ſie naucz yli / 
obrzezowaẽ: coy w naßey Polßcze nie vas fi 
ius dzialo / y do tych c3áfow]c3ego fie Bose po⸗ 
zal / bez karania żadnego dꝛieie. 

Nie doſyẽ ießeze na tym miał Luther / y ie⸗ 
go vczniowie / iz fobie Heretyki dawne y 3yoy 
na pomoc wzieli / przekiw tościołowi powße⸗ 
ſchnemu / ale y od Machometanow nowych 
dzial burzacych pożyczyli. Jako Machometh 
dopußcza mieć zaraz wiele zon / tak y teraz nie 
py kacerze / veza y czynia /a mianowicie Ochi 
nus / ktory piſal Dyalog de Poligamia, w kto⸗ 
tym led wie nie mianowicie chwalel y zalecal 
iednego Luterſkiego Miniſtra poſtepek /Frory 
bedac katem / obaczywßy fie] i$ daleko poczćie 
wiey bye v Lutheranow Miniſtrem / odßedßy 
pier wßey Sony] wzial d wiecenie na Luterſtie 
kazanie / od ktoregos Burmiſtrza / albo Sol⸗ 
ſtyſa: y wyfrymaͤrczywßy miecz za Biblja Nie 

miecka / przyßedldo Prus / y tam przez kilka lat 


Hetety ey 
60 Maͤ⸗ 

ch om «tá 
cjeść nau 
Kí bfore. 


H.uterfti 
Miniſter 
rat ficom 
żon 36007 
zem miał. 


do MiŚ (ta Warpeiofkiego. 43. 1 


Zutberftie baykt / ludziom powiadał: y tak fie 
yl za ciáfem na cale ficom żon na tożnych 
mieyſcach żywych zdobyl. Jako też Macho⸗ 
met odrzueiwßy swiete / wiadectwem piſma 
s wietego zalecone / towych fobie niewiem idz 
kich swietych natworzyl. Tak ydziſteyßy ka⸗ 
cyrze zadlo ſwoie iadowite / na Panne nasw⸗ 
tetßa Matke zbawieiela naßego obrocili] la⸗ 
ac / bluzniac / przeklingiac / on świety á niepo- 
kalany ſyna 2503ego przybytek / takze y infe 8. 
Meczenniki y Confeſſory: na ktorych miey⸗ 
[cach nas wieẽili fobie niewiem iakich Huſow 
Wiklefow Swinglijanow / Serwetow / Pol⸗ 
ronow / Wergeryußowꝛ ktorych żywoty opi⸗ 


(ali | drukowali / malowali /y po boznicach 


ſwych / wyrzueiwßy swiete / poſtawiali. 

| Alew tym ießcze nad Maͤchometany gor- 
Ply/yniepobosnieyßty Lutheranowie / iz wßy⸗ 
(tte chrzesẽijany / czynia iednako kaplany / y 
tat meßczyznie dopußczaia wolno / iako y bía- 
lymglowam vczyẽ / kazaẽ / Sakramenta Ç tefli 
ktore máía ) fprawowacjEtofie iedno Smie do 
tego podńć bez zadnego powolania / bez za⸗ 
dego poſtania / by mu iedno Burmiſtrz na ra⸗ 


- 


mie tele wlozyl / albo Woyth nan gorzalka 
3 4 x 


thus 


V Lutes 

tanow 
Minifire 
fóżoemy 


| być wola 


no. 


Luter 
wielkimi 
przyłacie 
lcm by! 
Turton. 


44 7 racfiroga - - 

chuchnal Krawiec / Swiec / Gátbars] Mly⸗ 
narz / Kat / y Paͤncernik: Ero ſie trafi a śmie y 
chcej tedy mu wolno v Luther anow ſtowem 
Bożym ßermowac / mießaẽ / wywracaẽ / przy⸗ 
kladaẽ / y odmieniaẽ / przemieniaẽ / wykladae. 
A Turcy przedſie / iako porzadnieyßy | mata, 
ſwoie porzadne (wedla ich bledu mowie) po 
ſtance y naznaczone Nuffty / Kady / y Tabea⸗ 
miny: ktorzy rzeczy ich Religijey należace od⸗ 
prawuia / czego fie żaden inßy ważyć nie Smie. 
Ale iz ſtad ießcze tym wiecey Ed3oy posta / ia⸗ 
kim byl pezytacielem Turkom / ten to mily Lu 
ther: nie kazal przeciw nim chrzesẽijanõ woy 
ny podnoſtẽ / powiadaiac iz oni fa miecz Body / 
413 wola Boża przeciwko nam ſprawuia:kto· 
rey ktokolwiekby fie ſprzeeiwil / nie Turkom 
ale ſamemu by fie Bogu fprseciwil. To trzeć 


— 


A étángelia] 58wietanáfo Ewangelia: iako 


Sey do wiaduiemy / tak on czwartego Lwanges 
liſte ſwego mieć muſial / y fem go na wielu 
mieyſcach doſyẽ iaſnie opiſal / y prawie wykon 
terfeto wal / ßppetnego ezarnego Dyabla 3 pie⸗ 
kit e K kla: 


— TW T— — 


Z— € — —t̃ —— MÀ" — 


| Š do Miaſta Wärßewſkiego. 45. 
Eid: Etory fie tak w tym iednym / miłym y poz | 


wolnym oyfeypule barzo był sátocbal 13 go 
nie tylko przez poſtañce ſwe Heretyki / Zydy / 
Y Turki / ale y fam nakoniec oſoba ſwa Kate⸗ 
chiſmu vczyl: 13 nie ¿testo mu bylo 31034 ſwe⸗ 
go m nocy wſtawaẽ / y wßelaki nie wezas eier⸗ 
piec /a do Lutrowego łoża chodzić | y lekcye 
mu cšytá¿| y argumentow przeciw koseiolo⸗ 
wiſiego nauce / a oſobliwie przeeiwko Mßey š. 
dodawae. Czego żebyście byli pewnieyßiy / 
wlaſne tego flows wloze / ako ie czytamy in li 
bro de priuata Miſſa, & cuntlione ſacerdotali: Ego co. 
ram vobis Reuerendis & ſanctas Patribus cofeßionem faciam : 
date mihi Abfolutionem bonam, qua vobis (opto ) quam mint. 
mum noceat, Contigit me femel fub mediam noctem fubità ex- 
pergefieri ibi Satbam mecum capit ciusmodi difputationem: Au. 
Arimguir,Lurbere Doctor perdocte noſti etiam te quindecim an- 
2 celebraffe Mifjas prinatas pene quotidie? Quid fi tales 
Miffe priuatæ borrenda eſſent idelatria? quid fi ibi non adfu- 
er corpus cb fanguis Chrifli, fed tantum panem c viri 4do- 
raffes ? alis adorandum propofnijfes ° Cui ego rejpondi: Sum 
ve, facerdos , accepi unchionem & confecrationem ab Epi- 
ſcopo, adhac omnia feci ex mandato ch obedientia maiorum, 
Quare non conſecraſſem, cum verba Chrifti [2710 pronuncia- 
rem, &. magno ferio Miffas celebrarim, Hoc nofft boc totum in. 
quit est verum: fed Turca & gentiles etiam faciunt in ſuis tem. 


plis omnia ex obedientia, & ferio facra fua faciunt, Sacerdotes] ` 
Hieroboam faciebant etiam certo zelo, & fud contra veros| 


F ü ————— facerdotes 


£utber$ 
Dyablem 
mist pos 
rozumte⸗ 
nie. 


| wiedzial: Jeſtem pomazany kaplan / przyialem 


ſtuſowe poważnie wymawial / yz wielkim na⸗ 
bosenftivein Wife miewał. To wieß oobrse. 
To wßyſtko / mowi / ieſt prawda / wßak tes Tur 
yy Pogani czynia wi ſwoich kose io lach wßy⸗ 
ſtko 3 poſtußeñſtwa / y ſtatecznie Swiarosci 

foie ſprawuia. Kapłani Hieroboam czynili 


— 


do Miaſſa Wärßenfticgo, 4». | 

też pewna miłością y checia przeciwko prawe 

| dziwym kaplanom w Hieruzalem. Co ieſliby 
| eż tá fptáwá y poõwiacanie falßywe bylo lide 
ko Curcsynow y Samarytanczykow falßywi 
kaplani / bylaby falßywa y niepobozna chwala. 
A na drugim mieyſcu tymiß włafnie Nie⸗ 
mieckimi flowy pipe: Anno 1 5 3 3. Alle nacht / 
wenn ich erwache / ſo iſt der Teuffel da / vnd 
wil an mich mit dem diſputieren / da hab ich er⸗ 
| fahren / wenn das Argument nicht bilfft: Quod 
| Chriftianus eft fine lege, & fupra legem 4o weifel | 
man jn flugs mit einem forts abe. Nia er wolte 
Gott auſm bimel ſtoſſen / hat feinen Son ge⸗ 
creutziget / es fol auch kein menſch allein fein coz, 
tra Sathana, ideo hat tt Ecclefiam eingeſetzt 
vnd miniflerium verbi, das man die hende zuſa⸗ 
men thue / vnd helſe einander / hilfft / nun eines 
beten nicht / ſo hilfft doch des andern. To ieſt: 
Na kazda noc / kiedy ockne / to Dyabel prziy⸗ 
die y chce dyſputowac: alem ing tego doßedl / 
kiedy mi ten Argument nie idzie / ß chrzesẽija⸗ 
in kazdy (eft bes zakonu / y nad zakonem / tedy 

j go muße C profe niech mi cnotliwe vßy odpu⸗ 
ÿcãa [bo€ nie five] ale tego nowego Judaßa fto- 
wa pipe) pierdzeniem odprawiè. Albowiem 
I onte 


mF rss 


| 


+ ha: 
6 + M 


do Miafta Wärßcwſkiego. 49. 

calo wal. Ktemu tefcse/byin fie iakiego grze: 

chu ćieżtiego dopuscil / tak bym go chciał na 
| 3losc profic: y dla tegoż ta mam Ewangeli⸗ 
| tey nieprawde zaͤdawac / Albo fie iey 3áprsec. 
Nigdy tego nie vczynie: laſta BOza daleko 

teft wietßa / nizli mote grzechy. A ktoby ſame⸗ 

mu Lutrowi o ſobie pißacemu wierzyć niech⸗ 
eial / niechay wierzy tego wlaſnemu vczniowi 

Aurifabro/ktory tak piße o nim: = 

| Doctor Luther ſaget / wenn er des Teuffels 
| mit der heiligen Schrifft / vnd mit ernſtlichen 
| wortten nicht het koͤnnen loß werden / fo het 
| er jn offt mit ſpitzigen worten / vnd laͤcher li⸗ 
ES chen poſſen vertrieben / vnd wenn er nun fein 
| gewiffen bette beſchweren wollen / ſo bette er 
offt zu jhm geſaget: Teuffel / Ich hab auch in 

die hoſen geſchiſſen / haſt du es auch gerochen / 
vnd zu den andern meinen fünden in dein Re⸗ 
giſter geſchrieben. Frem: Er hatt zu jhm geſa⸗ 
get: Lieber Teuffel / ifto nicht genug an dem 

blut Chriſti / ſo vor meine finde vergoſſen iff. 

o bit ich dich du wolleſt Gott vor mich 

bitten. Wenn ich muͤſſig bin / vnd nichts zu 

thun habe ſo ſchleicht der Teuffel zu mir bee 

rein / vnd ehe ich mich denn vmbſehe / ſo jaget 

` er mir 


"m Prgcftroga 
er mir ein ſchweiß abe. Biete ich jhm den ſpieß 


* 
* 


than / die ſtehet nicht jn deinem Regiſter / 
ſchreib ſie auch an: ich hab in die hoſen geſchiſ⸗ 
ſen / henge es an halß vnd wiſche das maul da 

ran. Zum dritten / wenn er nun weitter anhelt / 
dringet hart / vnd klaget mich an / als einen fün 


ice cura teipſum. Artz hilff dir felbft To 
: ieſt: 


(pania. Ðtâytym iefcie pipe] gdy niechceodeysc 
| G ij atego 


oe _— prźefiroga 
a iego mu grzechy przed oczy wyr zucal / tak m 
odpowiadal: Mily Dyable / wyſtuchalem twe 
go Regeſtru / alem ieden grzech ießcze popel⸗ 
nil / ktorego w tym Regeſtrze nie widze / przys 
piß go te3 do drugich: Naplugawilem w iber 
cuch | zawies fobie na ßyiey / á gebe vcieray. 
Desy tym ießcze: goy mie daley doiezdza / y (Far 
zy na mie / iako na grzeßnika / tedjnim wzgaͤrdze 
mowiac: Sancte Sathan ora pro me: S wiety Dya⸗ 
ble modl ſie za mna: tys fam nic złego nie vczy⸗ 
nil / ty tylko fam Swtety. Bie tedy do Pana 
Boga / y otrzymay fobie v niego laſke: a chceßli 
ze mnie dobrego czlowieka vczynie / tak ei na to 
odpowiadam: eMerdice cura teipſum. | 
o ktorego to tak pewnego s wiadectwa tá: 
(nie widziemy / od ia kiego fie miſtrza ten to zbo⸗ 
zny Luther ſwoiey nauki náuc yl: nie od wie 
tego onego Bogu milego Bonifacyußa / nie od 
Materna / nie od onych dawnych Swietych 
Niemieckich Apoſtolow / y kaznodziy: ale od 
przekletych zydow / kacerzow / Machometa 
now / a naoſtatek / y oo ſaͤmego miſtrza Lucy⸗ 
pers. XD Koõciele BOzym chrzesẽijañſkim / 
ktory ont Papieſkim zowia / kadey nauki iego / 
nie (eft inßy fundament / (¿Ono piſmo Smiete / 
nie 


$, Conciliorum rozumiane: YO. tydy zófie bozni⸗ 


¿ítoney t3eciy nie pokaʒowali / by nic Concilia 
G ij 8. nie 


náutf. 


vriadqovó 
pcwny 
znót fate 
fywcy 


54. Przeſtroga 
8. nie ſtanowily / by ta zgodaſiednosẽ / milosc / 
ktora na wſchod y na zachod v chrzesẽijan wie] 
dziemy / nie tak znaczna / ani znacz na byla: te fae 
me poczatki / te zrzodla / te fundamenta / te Forse 
nie tey to Lutherſkiey albo kacerſtiey wiary / 
moga ich falß / zdrade / iad / bluznierſtwa / bal 
wochwaͤlſtwa / iaͤſnie pokazae / y od ſiebie kazde 
go odtracic. Co też nie kiedy bacʒyl y napiſal 
pieronym Swiety: Hereſes ad origines [uas renoz 
caffe, refutaſſe est. tụ š 
Ale mamy ießcze drugi pra wie pewny a nie 
omylny snát falßywey ich y niepobozney nau⸗ 
ki / niezgode / rozerwanie / y roſtargnienie wiel⸗ 
| kiej rożne piſma S. wykladanie | iedno drugie⸗ 
mu / y miedzy (obo przeciwne Eá3oego artyku⸗ 
lu roʒzumienie. Jako prawosiwey nauki a nieo⸗ 
mylney wEosciele Bożym pewny nie omylny 
znak ieſt / iedno ſerce / ieden duch / iedno zdanie / 
iedno rozumienie: tak nieprawdʒiwey | falßy⸗ 
wey nauki ros nos a nieʒgoda. Bo iuz nie tyl⸗ 
ko w Prowincyach / mies eech / domach / ale y v 
ſtolu /y w lozu / ros nie fobie vcza y rozumieia: 
y zadnego ießcze Miſtrza aui Miniſtra nie mie 
li qui fibi conſtaret, ktoryby to 0518 co weʒorã / to 
ſiedzac co ſtoiac pifal y vciyl. Wezmiemy na 
pr3ytlad 


Luther 


fam fie 3 
fobs nie 
389938: 
| 
Na iednym mieyſcu piße o 
Mßey swistey. x 
Noli ab Euangelio diuidere Mifam, Miſſa enim 
ars est Euangelij immo [umma & compendium Eua- 
gelij. To ieſt: Nie dziel Mipey od Ewangelijey 
| 55 Mßa ieſt ces Ewangeli⸗ 
tey: y owßem ieſt tato iaki drzen / y compendium / 
zwiazek / wezel / Ewangelijey : y dla tego kaza⸗ drin 


E nia do ludzi nie mótabyć nie inßego / iedno wy⸗ aße ku. 
klad Mßey. Nie moglo bye lepiey powiedz ia ⸗ |heffie 
no. Przewroẽ karte aliẽ moy vo bledo wie. 

Mia 


Cochlew 
fol: 44: 


Tomo: 2. 
opes fel. 
24 


Ras pie tymi flowy: Ja naprzod muße ſie 


atrz zaſie iako fie z ſoba zgadza w tychżetfie= 


A na drugim mieyſcu: Aczkolwiek 


Raz piße: Quanto [celeratior es, tantò citius Det) e 
21% Tite. 


Attic; Sy. 


Das piße iz takowa nauka / barzo ßkodliwa ka” 
feft miedzy poſpolſtwem: ktore za tym poda⸗ 

stem y zganieniem dobrych vczynkow / ſtawa 

ſie nazbyt beſpiecznym / y nie bolazliwym: a tak 

to ieſt wielki blad / wien bowiem co obiecano 
drze wu niepozytecznemu / ktore owocu nie czy: 

ni: lepiey ia tedy czył poſpolſtwo / aby we oni 

e $2 Świstej 


SS eee. 
zwiete byli tres wimi / czas ſwoy trawiac na 
modlitwach / y na inßych dobrych vczynkach: 
tym bowiem ſpoſobem Pan Bog ys wieci iego 
ptawośiwie chwaleni by waia. 


ſczyli argument⸗ 
tow CHeoló An 
| | yde 
tie] mowoic] aby ſie chleb 
dlo Panſkie. JC 
d erudi. 4 Elli 


i» 


diaſta Wärßewſkiego. 


ower oſob Gaͤk raͤmentu. 
ln lib: Về 
| tationis. ` 
| 


gá 
y woley © 


De'Uotis: G poflubieniu dakonnikow. 
Ras piße: i$ Duchowni | Etorsy Gyftoac 
ſwa Bogu obiecali / barzo grzeßa / gdy od ſwey 
Praceptis. | 


Albo obietnice w⸗ 


Przeſtroga f 
dobne / ale też bezboz ne / Pogañſkie / zydowſtie / 
potepione / bledne / Dyabelſkie / cz aͤrownicze / 
odßczepieñcze / przeciwne wßyſtkim S wietym. 
9 dla tego mata być s miele porzucone / y odwo 
lane / coc fie dobrze z dobra intencya albo Pedy 
tym vmyſtem ve3ynily. 


G wzywaͤntu o wierych. 

Raz piße: Wßyſcy s wieei wßyſtko v Đá: 

na Boga przemoga / y tak wiele ludziom bywa 

przez ich przyczyne vproßono / iako wiele mie: 

rza / is vptofa/de 10. Praceptu. A is nie ieſt ina⸗ 

cz ey / iedno ze zaſtuga Swietych nam ieſt barzo 
pomocna: Concl. Io. contra Ecclefiafticum. 

Zas inaczey: Nie dal bym prawi / za pomóc 

ly aſtuge Świetego Piotra iednego pieniadza / 

ponieważ y fam ſobie pomoc / y ratowaẽ fie nie 

mogl. Ja 500. Artic. & in ſermone de Adamona, & 


in ſermone de Ioanne Baprifla. Tak ia prawi | fami 


moge / do BOga przez Chryſtuſa prsysc/tato 
Piotr Albo Pawel. 

Tako wych ſporow y przeć 
piſania wEazoym Artykule nauki Lutherſkiey 


feft barzo pelno: ktoreby tu wßyſtki klasẽ na⸗ 


zbytby dlugo bylo / tak iz fie ono piſmo w tym 
E ume to T 


iwnych myflijy| 


w —————————— 


Te ae Be. Tl 
to człowiecze wypełnia: Impius facit opus inftabis| 
fe. To ieſt zły człowiet czyni vcꝭynek nieſtate⸗ 
czny : X ono 8. Jakuba: Vir duplex animo incon- 
flans e& in omnibus: Człyówiet dwoi | 


wßelakiey nieprawdy przednieyßym Miſtrzẽ / 

vczniami tego. Mali corui oua pefima : złego 
kruka / gorße iaͤyca. Kto ma albo moze / c3ytay 
Colloquia Namburſtkie / Aldeburgenſkie: áytay 
piſanie Rfiażath Vinarien. : cjytay Wyznanie 
Miniſtrow Mansfeldſkich: odpowiedz Ba⸗ 
kalarzow Wittemberſtich. Cżytay ich corpora | - 
albo tácš ty cadauera fidei: C3ytay victoriam veritatis, 
e ruinam Papatus Saxonici. y inße ich piſania: Kome⸗ 
dya y Tragedya / y one HOmeruſowe z aby y | 
TDfey woynie podobne: iako jaßcʒurki iadowi 


te matki y rodzice ſwoie kaſaia / taͤk oni daleko 
ießcze oſtrzey / y daleko iddowiciey Miſtrze y 
Miniſtry ſwoie / niz kiedy Kosciol chrzescijañ⸗ 
ftily Doktory tego kaſaiay pſuia. Wlaſnie iako 


, 
* 
* 


terowych 
od niego. 


Ë = —————— — mi REM 


m — > RE RR Jaa 


ezyć] ſakoby Frew chrześcćijańfta przelewal y 
morderſtwã po Swiecie czynił. YO taż piſal ie 


ſwych diſcypulech rozumial y piſal Luther y 
Melanchton. 360 dałgę : 
Coż 348 o ſwoich Miifkesach pipa diſcypu⸗ 
dowie: Wſpomina Szpangenberg / 5 Jacy 
Wittemberſey / Lutrowi y pbilippowtvGnio 
wie / Lutra D receptocá ſwego wipiſmach / kaza⸗ 
ach / y powieścińch ſwoich / zowia "Philauicn, 
to ieſt / cjlowieka / ktory o zadnym inßym nic / 
Ito fam o ſobie miele trzyma / y ktoremu fie 
nic nie 


dnfoz 
wie £u» 
trowi / ia⸗ 
ko go prze 
zywóle» 


! ß 
nic nie poooba[icono co fam przerzecze / albo ve 
czyni: zowia go Philonicum, ꝓ Eriſticum; ktory 
ſwa dume na wierschy chce zawße mie / niko⸗ 
mu niechce vftapic/fwey chwaly zawße ßuka / a 
nikogo przy fobie Cietpf€Ẻ nie może: 30 wia go 
Doktorem Ziperbolieum , täkowego vczyèiela 
etory vmie 3 Fomorá wielblada vczyniẽ / ktory 
tyſtacami potrʒaſa /a led wie pieć na liczbie: zo⸗ 
wia go Poliprag monicum|Etory fie haͤrdzie vo ka⸗ 
304 ſprawe wdawa / y wßetecznie fie vvostera 
y wiele ſie podeymuie czego mu nie zlecono: 502 


— 


— 


gielſti rꝛkomo Apoſtol / tak mowi: Jeſli che 


do Miäſta Warßenſkicgo. ŚJ 


Luther / abyſmy mu wiare zgola we wßyſtkim 
dali / niech fie Bogiem być pokaze / ktoremuſmy 
tylko ſamemu te cześć powinni. 895 

Sluchapyecie tes co Kalwiniſtowie o fios 
ich rodzicach Lutheranach pifa. Lutherano⸗ 
wie fa tak w fmoimbleosie vczarowani / ze ich 
CTheologowie tych rzeczy nie vmieia / ktore die 
ciam malym w Katechiſmie przepowiadane 


bywata. To ieſt / dla czego ieſt wiecsersa Pañ⸗ 


(Fa poſtanowiona tego te Lutherſkie bydleta / 
ani (Foptowały: za czym v nich prawdy ani kro 
pki iedney / albo wſtydu nie naydzie: wmowe á 


w flows fa barzo bogáct/fyosoc a õmieiac fies) 
ludʒi / wtaczaiac na plac Lutherowe ku wierze⸗ 


niu niepodobne zabobony: zeby vbogi proſty 


lud / y temu przyległe poſpolſtwo / ſomamili. 2 


teonát też nic w tym inßego / iedno chwały ſwey 
3 gromady Puldia. Na drugim tát3e miey⸗ 
fcu o nich pipe: Maia prawi / ducha lakiegos 
ALSO nieſtwornego / nieſkromnego / nie ſpokoy⸗ 
nego / iako latawea: mala tatież gotowosc / y 
ſpoſobnosẽ wielka do nieprawdy / zaſlepione 
panſtwo wscietlego pſa zlosẽ / Dyabelſka py⸗ 
che / hardose w nich za pokore poczytaia / mies 
Bac y ßelec / ludzkosẽia y dworſtwem zo wia [ 


K ólwinie 

ftowic o 
Luthera⸗ 
nach iaͤ ko 
trzy mata. 


tak ze 


-#iictdy 
y twärdzi 
Authera⸗ 
nowie 5 fo 
bọ wala 


* 
* 


trzy ty! le 
ko ich 


| 


ko ich tytuly/ ofirosct / y bluznierſtwa pelnej 
cấy ác. 3 | 
Był ten cdas / gdy fie do Greckich Fosciolow 
od wolywali / podawaiac ludziom 13 fie 3 mimi 
w fwotey nauce zgadzaia ſiako z tymi ktore od 
ApoftolfFich czaſow żadnym bledem napſowa 
ne / ani Papieſkim okrucieñſtwem 3 prawożie 
wey zbawienney drogi zwiedzione / ani na za⸗ 
den inßy ſpoſob wyßpocone nie byly. A ktoby 
nie wierzyl / kazali mu tam iachaẽ do Grecyey / y 
tám fie rzecz am praypátrowác. Oro Pan Bog 
tymi c3áfy ten ich falß znakomiẽie odkryl / przez 
wiernego / y ſtowem y piorem poteżnego ſtuge 
ſwego / kaͤznodzieiey Cheologa Arola Je Ui. 
Pana naßego / kſiedza Staniſtawa Sokolo⸗ 
wſkiego / ktoremu fie do reku doſtala odpo⸗ 
wieds Zacharyaßa Patryarchi Konſtantyno⸗ 
polftiego | ktora dal Miniſtrom Luther ſkim 
albo Kalwiñſkim / gdy go do fmey bledney ſe⸗ 
kty / poſtawßy mu przez five poſtaͤnce Cófusya 
fmore Augßpurſka ly cos zaraz ſtarjch Saffich 
Caleꝛow / dla lepßey odprawy / po Grecku pꝛze 
lozona / przekiagnac / albo acs nic iaki danck od⸗ 
nieść od nie go chcieli. Tam im ten to Patryar⸗ 
cha iawnie pokazuie / iz ich naͤuka / aniz piſmem 
S wie⸗ 


Luthera⸗ 
nowie do 
Greckich 
Fofctofow 
fie odwo⸗ 
ty waig. 


Cenſura 
X. Soko⸗ 
Tow fFiego 


by to vczyniẽ mogli / aby takiey oopowieost] 
iakiey fie ont nigdy od one Patryarchy / Rzym 
{fíey ſtolice wielkiego nieprzyiaciela / nie ſpo⸗ 
dz ie walt / to ſtoñce Albo oto ludzkie nigdy bylo 
nie votostálo. TD tycbseto Flicgácb odpor go- 
towy nayostecte mało nie na wßyſtkie Artyku⸗ 
ly Confeſſyey Außpurſkiey / ktora dis niekto⸗ 
rzy balwochwalce 34 ßczyre ſtowo Bożej pal⸗ 
cem Śożym napiſane / poczytaia y prʒziymuia: 
nad co niewiem by mogło być znacznieyße y w⸗ 
laſnieyße bal wochwalſtwo / iako ſtowo cilo- 
wieka iednego / za ſtowo BOze prziymowaẽ. 
Wlaſuie iakoby też w leſte ſoſne ciał / y fobie 
chlopka vrobil / y padßy przed nim / rzell mu / ty 
ieſtes Bogiem motm. Takei przed piſmem Lu⸗ 
trowym y Philippowym / ktorytez te Confes⸗ 
ſya Außpurſka reka fwota napiſal / nie inácscy 
| JĄ tato 


1 x 
í 
4 


0. =D rgt(itogá i | 
iako przed piſmem / albo ftowem Bos ym vpada 
ia iego ſie trzymaia / ob tego opinijey / y od tych 
granic / ktore tá Confeſſya zalozyla / [topo ico» 
na odſtapiẽ nie dᷣmieia / ledwie nie wiecey w nie / 
niż w ſamego Chryſtuſa wierzac: gdyż Yo niey 
nie maß nic inßego iedno ſtaͤrych kacerzow ble⸗ 
dy / o ktorych ſte iuz doſyẽ powiedzialo. Samiß 
Lutherano wie zo wia te Confeſſya Polniſcher 
ſtiffel Polſka ſkornia / ktora fie na obie nodze 
przyzuie: bo pod plaßczykiem tey to Confeſſyey 


Confeſſy a 
Augß pur 
fta Pols 
fa flor⸗ 
nig. 


ſwymi Botómij Kalwiniftowie 3 ſwymi Ro⸗ 
tami / Ansbaptyftowie z ſwymi Rothami: ola 
tey Confeſſyey woyny / morderſtwa / lupieſtwa: 
dla tey Cofeſſyey Miaſta gubia / Jamki bursa] 
cate Prowinceye nißczeia. Jeden ſie trzyma Co^ 
feſſyey pierwßey Außpurſtiey: drugi w Wittem 
berku przedrukowaney:drugi w Genewie:dru 
gi w Baͤzyleiey / drugi w Eſlebium: drugi dru⸗ 
giego druku. A ieſt ich iuż (rads przez trzydzie⸗ 
Sci tych drukow / wktorych kazdym fa rosie a 
philip fobie przećiwne nauki / o ważnych Artykulach 
Paano. wiary chrzeddijañſkiey: y ſkarzy fie. Flaccus na 
Enkel wege Preceptora Melanchtona iz napiſawßy 
fra sfaifol ras te to Confeſſya / potym ia 348 poprawuiaẽ 
wal. BB:: ctc erii qu Fecit TESTER E ESO 
3falpowal/ 


chowaia fie w Niemcech Lutheranowie y 


| 
| 
x 


e €t TI ONE Ky @ US. cà 


do Miafta Warßewſkiego. 51. 
zfalßowal / odmienit / przewrocił / wywrocil / 
zgwałcił / zeudzolo s yl / rupit, corrupit, euertit, aduls 
terauit, Š w niey malo co3nác oney pier wßey o= 
zdoby / z ktora była Ceſarzowi Karolowi Ro- 
ku trzydzieſtego w Außpurku podana. Takze / 


34 ſamychze Heretykow wyznaniem Confes⸗ 


ſya Außpurſka / nie teft Bose ale cd owiecze / to 
(¿ft Philippowe ſtowo. O ktorym takie też 
wierßyki napiſali/ ki to iego dobrzy zwolẽnicy. 
Pu nota fetoris ,Lipevs nocet omnibus bores : 
Pri nocet & EI PPV S, nocet omuibus ergo 
PHILIPPF $, | 


Tak iżby fie ſnadz c3TowicE befpieczniey mogł 
zydowſkiego Talmudu / albo Cured'tego Alko⸗ 
ranu / viaẽ / nis tey to Außpurſkiey balamuckiey 
Confeſſyey: 5 ktorey tak wiele fett] cal wiele 
walk / tak wiele zlego po Šrotecte vroſto [t át: pri, 
Inatim;iáto publice. nal to fam Luther íeBcše za 
3ywotá fwego/tato fie kola były bo wßyſtkiego 


Lutheros 
we Swids 


| dectwo / © 


iego no^ 


zlego to3biegály | y iáta poprawa w ludsied gb 


byla / za ta tego rzkomo nowa Ewangelija. Ciy, 


tamy vo tego kſiegach / te wlaſne ſtowa: Swiat 


co daley to fie gorßym ſtawa: fo teraz ludzie 
barziey cheiwi na pomſte ſlakomßy / bez milofier 
| oia 


>, Przeſtroga | 
dʒia / nadeci / zuchwali | vporni / daleko wiecey 
niż byli pod Papieſtwem / y fa prawi / d3tefiec 
troć gorßy / nis oni plugawi Sodomitowie. A 
na drugim mieyſcu mowi tenze to Luther; Sa⸗ 
mi fie tego rekoma dotykamy / iako wielkie lakõ 
ſtwo ſerca ludzkie poſtadlo: ſkorochmy Iuosio 
poczeli prawdsiwa nauke o Bogu / y o dobrych 
vczynkach opowiadaẽ / zaden wiecey z adney lu= 
dzkosẽi nie pokazuie / przeciw vbogiemu / ale 
przez noge kazdego przerzucẽiẽ / oßukae / y zdra⸗ 
dziẽ na kupi / y zdrowin / w tym fie teraz kazdy 
kocha / a ieſli co na (tube Boża albo na ſtugi ie⸗ 
go obroca / barzo to ſobie drogo fácuto. W za⸗ 
miar zas widziemy w Papieſtwie / gdzie nie by⸗ 
la prawdziwa Ewangelija / iako ludzie byli do 
ialmus ny y do wßego dobrego chetliwi / iato 
wiele kosctolow / Thumow / klaßtorow budo⸗ 
wali / y nadawali / ako wiele wßedzie zlota y 
ſrebra wida / iako wßyſtko ozdobno / swietno / 
y znacꝭno wikadym kacie kose iolabywalo. 
Camze ießcꝭe pipe: Tak ſte teraʒ Swist złym 
ſtal / tak zuchwalym y niewſtydliwym / iz tuż nie 
może cierpieć zadney naprawy / żadnego kara⸗ 
nia / zadney reformacyey. Tak (ie barzo naͤkrzy⸗ 
wil y nalamal / po obiawienin Ewangelijjey / de 

tuż 
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(u$ peawre tcsefic3y]y rychlo ſte zlamãẽ mufi. A 
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laka zlamawßy: iakoby ie Lucy per 3 lancucha 


li] Slachta na Rſtazeta / A fiasctá na Ceſarz⸗ 
Karla Piategoꝛ przy czym iakie morderſtwa / 
takte ſpuſtoßenia / iakie krwie rozlanie było / fa 


MND CL ON ne —ĩ—ĩ—— 
do Miaſta Wärßewſtiego. 73. 


poiytft 

nowey 
Ewaͤnge⸗ 

lúcy- 


Artykul 
Breve 2f 
poftol frie 
Go/prses 
HNowo⸗ 
wiernitt 
vß czer⸗ 
bone. 


ſſtußenſtwo. Trzaſta we Franeyey /a led wie fie 


74. Ptzeſtroga 
wiáráy powinność. Trzaſto to S3tocyey we 
ßelakie powinne En Krolowi Đán ſwemu póz 


nie ʒlamala Krolewſka nad poddanymi zwierz 
chose. Trzeßcz y y lamie ſie do tych czaſow we 
Flandryey / wßelaka ku przyrodzonemu Đáng 
ſwemu Krolowi Je M. Hißpaͤñſtiemu wiara 
y poobánoac. Ale y vnas w Polßcze / az as po 

Eásác nie możemy tey lamaniny Dość tak wdu⸗ 
chownym iako w swiedim prawie / czego fie 
Danie Bose posal. Cec fa pożytki Lutherowey 
nauki: o ktorych tak prawdziwie / tfo wtóre 
mu Heliaßowi (bo fie tak fam zowie) przyſta⸗ 
lo / za zywota ſwego proꝛokowal / y cześć wiel⸗ 
ka tego trzaſtu vßyma ſwymi ſlyßal. Dala 


2 


——VY - 


Wierze w Bhga Gyca wßechmogacego / 


ſtworzytiela nieba y ziemie. 


tak byl bezbożnym/y niecnotliwym cʒlowiekiẽ / 
15 nie wierzyl / aby ieden BOg był na ziemi y na 
niebie. SĘ C P 

Rólwinus tak ze bluzni: i$ Pan Bog nie tyl⸗ 


— 


ko viywa y potrzebnie pomocy zlych niecnotli⸗ 


ij wych 


Patrzeẽte iako ten trzaſnal w garde tych to 
Szatañſkich Miniſtrow. Bo ma 
Pife Lutherus / y winnie Rarolſtadyußa: iz 


Lib: r cap: 
8. Inftitut, 


Filom: Hee 
fufius côn 
tra Caluis 
nh & Be 
Zam. 


Epift:ad Il. 
lyricum, de 
peccato ori 
ginali, an 
fi: ſubſtan. 


trả 


Epifl: €, ad 
Caluinum. 


Petrus Ca» 
rolin, inex 
plicat.fidei 
cõtra Blá: 
dratam, 


wych lubất: ale też ich złe myfli/y przeofiewzie 
éía fam rʒadʒi y ſprawuie / tak iz ſam ieſt / wßela⸗ 
kiego bluznierſtwa y fprofnosci przyczyna. 


glanowie / Panu Bogu wfedhmocność odey⸗ 
muia / dla tego iz nie może vczyniẽ / aby fie to nie 


go prawdsiwe / iſtotne / na wielu zaraz miey⸗ 


| y mater yey / do ktorey fie praylosy- 


9 œ§Ìc§u(á Ehryſtuſa for tego iebytte. 


Przeſtroga 


Theodorus Besa y Petrus Martyr Zwin⸗ 


ſtalo ſco ſie iu ſtalo. A oſobliwie powiadaia / 
i tego Pan Bog vczyniẽ nie moze / aby kialo te- 


(cach iednego czaſu bye moglo. | 
Hefufiue Krolewiecki niedawny Predikãt / 
ale tuš od Afiasecta degradowany / piße de Maz 
thia Flacco Illyrico id tezymał y wierzył / ze oue 
cilowtecsa nie Pan Bog / ale Dyabel ſtworzyl. 
Seruetus Hißpan / ktorego dal fpalic Aal- 
uinus / iĩ BOg w drzewie / drzewem / w kamie 
niu / kamieniem / w klocu fie ſtawa klocem / tak 
iż na fie bierze prawdziwa formam y ſulllantia 


€. Wtory Areyfut. 


Ten Artykul 3 mieyfes ſwego rußyl y wy 
Bpocit Franciſcus Dauidis | Georgius Blan⸗ 
drata y wßyſey ich vedniowie: ktorzy tego po- 

zwolić 


* 
* 


* 
* 


In lib:cotra 
Pinczouig 
nos. 


wyznanie wisey 
A ii powße⸗ 


78. Przetrogź : | 
powfedney:Etore bylo in Concilie Niceno vchwa 
loneſa ono Swiete Symbolum 8. Doktora eAtba- 
naſij, zowia Symbolum Satbanasij, to ieſt Sʒatañ⸗ 
ſkie Symbolum. 7 


ſyn Boży miał fie od wiekow 31finosct BOga 
Oyca narodzic. | 

vate Tenże Bezã wymyſla fobie dwoie ziednocze 
ela nie perſon w Panic Chryſtuſie / iedno duße 3 
naturarum| eialem / drugie BOſtwa 3 człowieczeńfiwem : 
wione | tak iako niekiedy dawny on znaczny kacerz Ne⸗ 


sn Adeno | [EELS PYŁ T vi 
pater || Adamite: Nowochrzez eñey bluzniac Dáná 


Chryſtuſa powiadaia y trzymaia z onym daw⸗ 


nym kacerzem Photynuſem / ze nie ieſt z przyro 
dzenia prawym Bogiem. 


Orätes in ſecreto, vcza 13 nie mamy Pana Chry⸗ 


ſtuſa / ale tylko Boga Oyca chwalie / y iemu fie 
ſamemu modlić. Z; i 
| € nci Xrptut. 
WA KX ſie naͤrod it z Bany Gbdrpep. — 
cc. e, Bucerus Edcers ná sintertelney pościeli lez 
e; Antilul ac / zeʒnal / 15 nie wierzyl / aby Meſſyaß tuż na 


bean, z wpiat prʒyßedl / ale iz Dopiero przyse ma. 
| Ilelchior 


Theodorus Bez tego nie prziymuie / aby 


iLibr: 1. de 
Trinit, ca 2 


In colloqu. 
| Vilmarie, 


. ôn W PRR IES = wa. e — 


en 


, : 


a 
za 


322 ͤ ki ee ree 


Y^ — Przeſtroga | 

Albo żywiołów) Etore re} do nieba wſtepuiac 

| c clementom oddal / a bez ciala do nie⸗ 

Caffander | | | 

ers temu fie {no : tổ iako p. 

nat tak też tylko (e= 

Lib:de disi 

na Maieſta Ito pifacly vyc : 5 

m Bogiem/3 ſtro⸗ 

ſtwa: á lỗ zadna 
oczytany micosy 


te bumani 
tatis chris 
fi. 


vittember 
genf, cotra 
Illyricũ, in 
refuta. yo. 
mendacij. 


ści oycowftiey- 
x Takseo Now 
uinus: 15 nie wier 
wosiwyin czlow! 
to ieſtſocꝭam ludz 
dad |, A te tak wielkie / haͤnie 
| x eel Suit fwoy 5 
wziely: v orego te flows czytamy: 
cz eñſtwo P. Chryſtuſowe / we wół 


lożiało ani wßyſtkiego obaczalo. Za czym y to 
foste/ iż Pan Chryſtus cõlowiek wßechmoga⸗ 
cym nie ieſt. Item: 33 Pan od cšáƒu fwego w-|| 
eielenia | narodzenia / pełny zaraz laſki wßela⸗ 
kiey niebyt: ale iako ctalá s czaſem przybywalo / 

tak też z Gáfem dary ies Bose przyſtepowaly. 

Takze y Swinglius vczy : że ſie P. Chryſtus m c «4 
w madrośći poprawial ponieważ wedla na⸗ | "o: V- 
tury cztowieczey ieſt foutu, & menfw, to (eft po-|| ^ — 
mierzony y (Eonciony. i 


o. Czwarty Artykut ieſt: 

BVBerzyzowan vmark y pogrzebion. 4 
Libertynowie vega y trzymaia / iz PA N cau con- 
Chryſtus nie prawdziwie / ale tylko w podo⸗ |Libatinos 
bienſtwie / per phantaſma vmaͤrl / to ieſt / soal fie 
oczom ludzkim vmtzeć. | 

Andreas zaſte Muſculus / ten trzyma ze y| ciuis 
Boſtwo D. Chryſtuſowo Lier pialo y vmarlo. Bertone. 
Tes opinija y Luthrowi ſamemu przypifu=| supbils in 

ia / zeby take wierzyć mial / iako y Muſculus: co (uſone. 
fie 3 kſtag iego de Concilijs pokaʒuie. | | 
Stancarus ys ſwymi veiniami trzymaia: vio, d mi 
13 Dan Chryfius teft posrzednikiem naßym / z nit. & mes 

ſtroney tylko człowiecjey natury. | "iria 


= Chriflo. 
, . ©fiśnoer 


Vidi. Of ander 3áfie on Krolewiecki Wiadyka 
mm baytko / powiadaꝛiz Pan Chryſtus ieſt ſprawie 


Narburge. 
Pr incipibę 
oblath , € 
Alirink ad 


erfus ofl Thryſtuſowo / tak wlaſnie y cielefnie w nae 


andrum. 


In cap: 14. 
Marcij. 


Caluino in 
Harm. Eud 


gelij. 


Brenc. ho: 
74. n Ioã⸗ 
nem. 


Smierẽi nayduia | iáto ktore w piekle fa grze 
Buyin Iubsíom 3gotowäne: 4 ofobliwie flows 
one Pana Chryſtuſowe / ktore w Pfalmie cấy 

' < tamy: 


Brenc, in 
Catechifm. 
Amiyı,. 


ſiil / meki piekielne ¿ferpial. 


| do Miata Wärßewſkiego. 83. 
{ Pfal; 2 Is 


| camps Deus meus, Deus meus, quare dereliquifli me: 
Bose moy / Boże moy / eñemus mie opuscil : tak, 
wyklada / ir Pan Chryſtus na ten czas gdy pro 


Drudzy 348 vcja y mowia: 13 Bog Ociec ſy⸗ sen | 
refbonf. ad 
Catbol. 4. 
Eröre Art. 
47 


cem defperationis. AME iSi > 

Lepinus 3áfie ieden pokatny Eácet3yË/ cọcac| | went 
le do tych opiniy y mnimaͤnia przyſtoſowaẽ / fas. 
powiada / iz Pan Chryſtus (Foro vmarl / mak 
wiecznego piekielnego potepienia vkußtal / aby 
1 dußey tym ſpoſobem doſyẽ vczy⸗ 
nil. d | (dieses 

€. Piaty Artykut: 
| Sftapit do pieklaͤ. ih 

Brencius te ſtowa / zſtapil do piekla nie ina⸗ Inca 
cjey rozumie / iedno iakoby Eto / vetet] ßczedl / = 
zniknal / vſtapil. s tử 

Oecolampadius 345 plecie :13 te ſtowa 3fka- patie 


Lib:3 Epi. 


Libꝛde om. 


ni prefent, 
chriſti. 


Chytræus 


in 1. cup. 


Mattb: 


84. Przeſtroga ü | 


go flows Pogrzebion. 


pil do piekla / nic inßego nie ſa / (¿one wyklad te⸗ 


Kalwinus to zſtapienie do piekla nie rozu⸗ 
mie być nic inßego: iedno ſtarẽie y potkanie z ſro 
gościa y poſtrachy wieczney Smierci. 

Bucerus take y Kal winus / o wybawienir 
Oycow 8. z odtchlani piekielney nic nie trzyma 
ia /powiadaiac iʒ to fa babie bayki / noene fiy | 
Ae zopowe faͤbulyerzeczy wymyſlone / nie potrze 
bre Swiegotania. T" | 
Te fecit in bonorem Ve. te fach in contumeliam. 

Zwinglius vczy / is Pan Chryſtus niepraw⸗ 
dʒi wie / ani wlaſna oſoba ſwa J ale potentialiter | 
to ieſt / wedla ſwey wßechmocney mocy do pie⸗ 
kla wſtapil. | 
Bez pife]i3 D. Chryſtus zmartwychwſtal / 
y wyßedl nie przez zamkniony y sálo3ony gꝛob / 
tak żeby kialem ſwym nie przez kamienna twar 
dose przebyl / ale iz fie kamieñ cial tego zmar⸗ 
twychwſtaiacemu otworzyl y vſtapil. 

Szwenckfoldius zófie przy tym ſtoi: š Pan 

Chryſtus po zmartwychwſtaniu nie mial wie 
cey na fobie cjłowieczey natury / ktora fie (Bố 
wßyſtka byla w Boſka nature odmienila. 
Bullingerus zgadza ſie 3 nim / gdy piße: 13 goy 
! Đan 


do Maia Warßewſkiego. 85 
Pan Chryſtus wſtapil do meba ſbyl pobmysfo 
ny nad wßyſtkie creatury / y za tym przeſtal być 
ſtworzeniem / to ieftcztowiekiem. — 

epe, Szoſty Artykuk: | 

| Wſtapit nd Niebioſc. | 

Matthias Flaccus Illyricus tego nie poz rita. de 
zwala / aby Pan Chryſtus miał na niebioſa w⸗ ran e 
ſtapiẽ / ale fobie wymyſla iakies pewne nazna⸗ tium. 


42. bố: 70. 
& cot. Bol 


jSmideli in 
diſput. Tu- 
bingen. 


In libello : 
cótr, lodne 
4 Lasko, 


| ltíe wyſokie mieyſce. Ale iz to wſtapienie Pana 


Chryſtuſowe do niebios / nie inacz ey ma być ro⸗ 
zumiane / iedno iakoby rzekl / e Pan Chryſtus 3 
oczu ludzkich zniknal. : 

Petri Martyris y Bezanowi geſellowie / a 
oſobliwie Kal winiſtowie / Pana Chryſtuſa do 
botu Boga Oyca tat żójie moeno prʒzywiezu⸗ 
ia ſis pozwolić niechca / aby mogł być na wielu 
zaraz miey ſcach / kieleſnie obecnym / tak ze mu á= 
ni bọ Sakramentu przypuścić niechca / ta obe⸗ 
cnodẽia / ktora ieſt v Boga Oyca woniebie. | 

Brencyant 3áfie y Vbikwityſtowie powße⸗ 
chna prawdsiwa obecność Pana Chryſtuſowe 
tak dalecey tat ßeroko rosciagaia / is go też Clee, 
leſnie obecnym czynia / tak w niebie iako wpie⸗ 
kle / tak w'kamienin tato w eierniu / tar w go⸗ 
molce iako w grochu / tak wkobialce iako wv fto 
doleſ tar w Miniſtrowym koſturku | iako wie⸗ 
go Miniſtrowney Eaożielt. 


ve Miaſtã ABarfewftiego. — 8>, 


C Siodmy Artykul: | 


Kalwinus fie przeciw tym Żywe y martwe 


ludzie żyiaśmiertelnie. — — —. 
. Ewangelicy tótżej iako fie (mi somía | ied- 


© Ofmy Artykul ABióry chrześć, | 
ouo Bierge w Sucha owietego. 
azanowſki naß Polſki ziemianin / ten na to 

nie zezwala / aby Duch s. mial od Oyca y od Sy 

na podcbooxc. Peces wer 
Petrus Martyr powiada: i$ tá dyſputacya |, P> 

miedzy Lacinftim á Greckim kosetolem o po⸗ xpi ad e 

chodzeniu Ducha š, nic inßes nie ieſt / iedno ßkol⸗ manos. 

na zabawka. 


NEJ 


In eius ad 
Caluinum 


| epift: 


Crys | ' 


$3. Pröcfirogs 
Teynitarse w Wegrzech twierdza: i5 fie to 
nigdy nie nayddie / aby Duch ö wiety prawdsi- 
wym Bogiem w piſmie š. był mianowany. Cis 
— Crynitarze / aby Syn y Duch s wiety ofoby by- 
Conct val ty / ale tylk o vintutes albo moc Bogi wßechmo⸗ 
ex dififio-| gacego. A Duds Świetego 348 niechca niczym 
app inßym mies / iedno darem Bożym pobudka do 
map. | Npraw ludzi 8. y ofobliwym datkiem Boga w⸗ 
| pechmogacego. Tak iz go sšabney miary BO⸗ 
giem mieć niechca ani ia ko Bogs chwala yw 
zywala. Drudzy 545 miedzy nimi plota / iz tto 
(yi ieſt mnieyßy niz oẽiec/ tat Duch Swiety tef! 
mnieyßy niz ſyn. 
Ser wacyanowie Duchó 8.00 świetey Troy 
ce 3golá od ſadzili/ niechcac aby miał być trzecia 
oſoba Troyce 8wietcy. | 
TC Diiewiney Artykul Wiäry chrześć. 
Mierze Bośćiot ówiecy hrseocy Gi 
świetych obcowaͤnie. 

Lutherus y Kalwinus vcja przeciw praw⸗ 
dziwemu kosciolowi chrzedẽijanſtiemu | iz lud 
(Boży zawße ieſt grzechami zeßpecony / 4 15 ni⸗ 
goy cyfiym y pobożnym być nie moses a goy 
go Gyftym zowiemy / nie tak rozumieć mamy / 


tak obh 


Georg. ma⸗ 
ior contra 
Blandratã. 


Trinita. in 


Fras Albo: 
ro lib: 2. cõ 
tra Carol. 


ſtadium. 


bo Meas Wärßewſkiego 89. | 
iakoby był prawdsiwie bes grzechu / ale i mu | 
Pan Bog grzechów non imputat, nie przypiſuie. 
Libertyni / obcowanie Świetych tak wykla⸗ 
daia Ü ma być rozumiane tylko o docz eſtnych 
pius € Dzieſiaty Artyfuf: — - 
 @opucente grzechow. A 
Lutherus y Aslwinus bes wßel akiego w⸗ 
ſſtydu vpornie twierdza / iz niemaß prawdziwe⸗ 
go grzechow odpußcdenia / tylko ex fola imputati- 
one iz nas Pan Bog za takie ma y poczyta / dla 
ſamey tylko wiary naßey / bez wßelakich do-| | 
bꝛych vcz ynkow / y bez Swietych Sakramẽtow. 
N dJedennaſty ArtyEuf : : 
Cella zmartwychwſtaͤnie. 
Dawid Georgius z ſwymi knechtami / nie 
po3wala ciate tego zmartwychwſtania. 
Libertynowie zaſte powiadaia / i$ to ètala 
zmartwychwſtanie / ktore wtym Artykule wy⸗ 
znawamy / ius fie ſtalo y minelo. : 
| „ € Dwńnafty Arepfuf: | 
__ Š00ð(w(tdnp/9l9ŒG9†,Ố 
W tym Artykule gmerze y gra fobie Luthe⸗ 
cus / powiadaiac iz duße zmarlych [ub / przed 
1 M mar⸗ 


zmar⸗ 


loo. | Przeſtroga p | 
zmartwychwſtaniem do nieba nie przychodza | 
ani Boſtiego oblicza widza / ale na oſobnym na⸗ 
znaczonym mieyfcu zaͤtrzymane ſa / y odpoczy⸗ 
waia / dobꝛzy wradosci ys pociecha / li w niepo, 
koiu y wboiazni. | 
Miſtrzowie y Bakalarze Wittemberſcy / m 
ieonych kſiegach ktore Grundleſt nazwali / przy 
piſuia to lacobo Andrea Smidelino, i$ ani o niebie / 
ani o piekle nie wiecey trzymaſiedno ia ko w Tu 
reckim Alkoranie / albo w ydowſtim Talmu⸗ 
ożie napiſano. 
Nakoniec nayduia (ie kacerze w Siedmigro 
dzkiey ziemi / ktorzy one troie Symbola, albo wy 
znónia Wiary chrzescijañſkiey od wßego s wis 
tá przyiete y potwierdzonej sta tylko proteſta⸗ 
cya prʒiymuia [ile fie zgadzaia 3 ſtowem BO⸗ 
sym. Oſobliwie Paulus Julianus kacerz ie⸗ 
denz ſwymi zwolenniki Troyce 8. nie przyzna 
waia / powiadalac iz tylko fam teft Bog Đức 
iedyny. Take Teynitarze wßyſcy / Nuſtrzem 
floris, and ſſwym Ser wetuſem bluznia y bánbía Croyce 
— " Swieta/sowtacia C đã y ſtrach pifać ) Dyabel 
saun. | Fimtczócami/motfkimi dziwami | piekielnym 
Cerberuſem. 0 | | 
V nas tát$e w Polßcze niektorzy besbo3nt 
| lận i preoys 


— 


Niaſtä Warßew bis * gs 
Predykantowie bluznia / iz nie ieden ale trzey fa. 


Beza de om 
ni prajens 


iſtotni prawdziwi Bogowie / trzey wieczni / | từ canh, 


trzey wßechmocni. | 
Heſuzyani też niepozwaldta aby w Troycey 
swietey we tꝛzech oſobach / byla iedna ſulſlantia, 
albo iſtnosc. e | 
oc ſa ce er zaſki kcorych Bucher y zwo⸗ 
lẽnicy tego nacꝭynili 3 Artykulow powßechney 
wiary chrzescijanſkiey t gdy ich calosẽ / pew⸗ 
nos / dawnosẽ / vſtawicznosẽ / wedla ſwey ka⸗ 
dy dumy kierowac / albo raczey Ppocić poczeli: 
iednego nie zoſtawili / ktoregoby me złamali / 
isto ſie iu to potazało. Czym pilniey profe y 


cerzow od ſaͤmego piekielnego Lucypera: przez 
takie rece prʒeßla / przez Apoſtaty / przez katy / 
przez krzywoprzyſiezce: do ktorego kreſu przy⸗ 
bla / ze ſie na Maieſtat BOga wßechmogacego 
csucilé : na iatiptych ſwe wierne przywiodla / 


j5iuj nic nie wierza : statin fie towarʒyſtwem 


3wi⸗⸗ 


Caluinoes 
Boquino te 
ſtibus. 


Tren:3. 


Philip: 2, 


0%, Przcfiroga 


zwiazala / z Talmudem 5ydowſkim [a Tuzedi 


Alkoranemꝛco dobrego ſprawila / woyny / mor⸗ 


dy, okrucienſtwa / ſpuſtoßenie / alominationem dez 
ſolationis, y do czego feficáe 3táfíego zatocʒenia 
wytoczyè ſie mode. 3 pokoynym fercem Đánh 
Bogu dziekuyẽie / mowiac 3 Proꝛokiem: 1/2 
ricordia Domini, quia conſumpti non ſumus, quia non 
defecerunt miſcrationes eius. Wielkie twoie milo⸗ 
fierdsie znamy / Panie Boże wßechmogacy / ze⸗ 
ſmy të my w takowych bleds ech nie pogineli / 
ze nad nami miloſterdzie twoie nie vſtalo. A 
cheecieli na potym takze beſpiecz ni być od tych 
dußnych nieprsytactol/trsymaycie fie mocno ie⸗ 
onego / Swietego / powßechnego / Apoſtolſkie⸗ 
go kosciola / w 3aoney rzeczy namnieyßey od tes 
go vſtaw / zwyczaiow y dekretow nie odſtepu⸗ 
iac. Nic inßego v was nie profe] niczego fiel 
pilniey v was nie domagam / iedno zebyscie fie) 
tego to kosciola tato żeldznego muru trzyma⸗ 
li. Już was nie ſwymi flowy (bo do tak wiel⸗ 
kiey deci moiey / rownych à ſpoſobnych v ſiebie 
nie nayduie) ale Apoſtola Pana Chryſtuſowe 
go / onego naczynia Bożego wybranego / s. Pa⸗ 
wla flowy proße y napominam: Jeſli (eft kto⸗ 
re poctefente w Chryſtuſie / ieſli ktora poctecbél 

miłości/ 


bo Miaſta Aórfewikicgo. — 950 
milos / ieſli ktore towarzjſtwo duch⸗ / leſſi kto 
te wnetrznosẽi miloſterdʒia / napelncie raͤdosẽ 
mote. Co za radosẽ ? Ab 


gid. Radość mots zgoda waßa / radosc moral 
miłość waßaſradosẽ mois iednosẽ wapa. Jeſli 
tedy ktore wnetrznosẽi miloſterdzia / ieſli ktore 
to warzyſtwo ducha | napelnieie radosẽ moie. 
Nic trudnego / nic ¿tešË(ege od was nie profie 
y: nie żadnego pożyttu / nie korzysei iakiey / 


ime 5 PME UAE ood 
nie maß / gddte zgody nie maß. 2íbowiem25 6 
ieſt / ktory do ieoności zgromadza. A Szatan 
348 (eft ktory miedzy bratia iednosẽ rozrywa. 
Igromadzil byl Pan BOG przodki one naße 
przed kilkiem fet lat / przez wysßey opiſane Sứ. 
ſrupy / y Paͤſterze do owezaͤrnie ſwoiey / do tego 
to iedne powßechnego J&o8ctolá chrzescuan⸗ 
ſkiego. Jedna wßyſtkich Wiara bylá] ieden 
Chrzeſt /iedna wieczerza / iedne Swtatosei/ ied⸗ 
nakie modlitwy / iednakie poſty / iednakie obrze⸗ 
dy kosẽielne . zgodnie wßyſcy mowili Amen / zgo 
dnie Spiewali Alleluia / zgodnie BOga rodsice| - 
zaczynali. Jednego Paſterza naywyzßego tey 
to owcjótniey znali : iednym Biſkupom y ple 
banom poſtußni byli. Teʒ wam iednosẽ / te mte 
tość y sgode zalecamy : abyście fie od wióry 
ſtarßych ſwoich nie odrywali. A (ato chcecie 
żeby o was potomkowie waßy rozumieli waße 
prawa / waße vſtawy / y dekrety chowali: tak 
wy o ſtarßych waßych rozumieyeie / ich vſtawy / 
prawa / dekrety / cbowaycie. Domnicie na to ze 
też oni piſmo S wiete cʒytali / ʒeè też buộc ſwoie 
milowali / zeẽ Boga przed oczyma mieli: á im 
to pilniey ávprseymiey czynili / im blisey Apo⸗ 
tolſkich czaſow byli / tym calßa é zupelnieyßg 
; : ` . waute 


a mi⸗ 


ie 


| 


przodkow 


voy y poſtepki naße hañbia | iakobyſmy też Bo⸗ 
ga nie znali / czytaẽ nie vmieli / piſma nie rozu⸗ 
mieli / falßywe balwany za Boga prawdziwe⸗ 
go chwalili. Jakim dla BOge okiem paͤtrzye] 
moga na groby y na napiſy Oycow / Dʒiadow 
Pradziadow ſwoich / ktorych baczenie tak bye 
ſtrze y tát ſwowolnie gania / ktorych kacerza⸗ 
mi y balwochwalcami nazywaia. Czyli podo⸗ 
bito rozumieia / ze teš oni w wierze pobladz ili: 
Jako froin namieſtnikom 3 głowy to wybi⸗ 
ia aby ich takze za balwochwälee nie mieli? 54 
tym iscie y to poydzie ſiz fietes oni nie 3 chrzes⸗ 
eijañſkich oycow y matek / ale 3 poganftich ro⸗ 
dzicow porodzili. Co iefli o nich rozumieia / 
| med) odeyma ich pamiatke 3 oczu ng 
niech zetra z ziemie imionã ich / a tey ich hanbie 
y ſromocie koniec vcꝭynia. Niech fie ná ich = : 


— 


by rzuca / koſtki ich wykopia / y w niwecz obro 
ca / aby to wßyſcy bacz yli / ze oni zwoyce waßy 
' byli 


dee. do Mina Warkewleiego. 98. 
byli / y wy tefieście rodzicow wá 


+ 
+ 
fd 
+ 
+ 
+ 


Azazby 
Đánfta| 


pſal is. 


124. Przeſtroga 


ney / do nas V3Y WAC. Prô peum immortalem, mo- 


lat / iako Pan Chryſtus obidwiony ieſt / prozna 


przybytek ſwoy w ſtoñcu / iako piſmo 3. świad 


sgabsáto| goyby Dopiero po pultora tyftacá lat 
nants Dans Chryſtuſowa / miala przez te Sa⸗ 
fie pijanice byẽ obiawtona y €ấy podobne P. 
Chryſtus mial byl dluzey w niebie cácŸÁc| A na 
piewey (ie 4334 czaſu Luthrowego narodz ic / y 
iego 3áva3 34 Tlumacza nauki ſwey zbawien⸗ 


wi 8. Gregorius Nazianzenus;cot0 prze Bog 3⁄4 fa 
leñſtwoſteraz dopiero nam iakas madrosẽ od 
krywa / ktora byla za czaſow Pans Chryſtuſo⸗ 
wych zakryta r rzecz zaprawde placzu godna. 
Albowiem ieſli fie wiars od tych dopiero ße 
&cdiojiefíat lat poczela / gdyż ius pultora tyfiaca 


byla Ewangelija naßa / pro3ma wiáva napa / nie 
potrzebnie meczennicy gardla dawali / nie póz 
trzebnie tak wielcy y zacni Biſkupi owieczki 
ſwoie vczyli· W też flows Tertullianus pipe :| 
3 podobnaß to r3ec3 ku wierzeniu aby prawosi 
wa nauka do tych czaſow w wiezie nin Ciem= 
nym / tych to wyſtekaczow czekala Z Take przez 
ten wßyſtek czas przeßly Pan Chtyfius ktory 
cấy polozyl / w ciemnosciácb fie chowal: tak ze 
zdroznie Ewaͤngelija powiadano / zdroz nie wie 

* rzono / 


&. 


bo Miśfia Warpewleiego. eco 


* 
* 


+ f^ 
+ 
* 


Raͤrdyna 
la Hozyu⸗ 
ß / o roj/ 
nosci fett 


Przeſtroga 
chrzcza: Non habet ueritatem; qui non tenet unitas 
tem: Nie ma prawdy / kto ſie nie trzyma iedno⸗ 
Set, Abowiem iako š. Auguſtyn pipe: In cathe⸗ 
dra vniratis,pofuit Dens doClrinam veritatis, Na ſto- 
licy iednosci / po ſadzil Pan BOg naͤuke prawe 
dziwa. Nie na Grzegorzowey dumie / nie na 
Sztankarowym rozumie / ale na ſtolicy iedno⸗ 
Bet, Jednosc nie od iednego ieſt rzeczona / ale 
od wielu glow / y ludziſiednako o rzeczach rozu⸗ 
mieiacych. Abo wiem iako 8. Auguſtyn mówi: 
Veritas non est nec illius auvillius fed est communis ome 
nium : quos ad, eius comunionem cvocat terribiliter ad 
monens,necocllumus eam babere prinatam;ne priuemur 
ca. Prawda nie ieſt moid/albotego/albo owe 
go / ale ieſt wpyfitich pofpolita/Etorsy fa powo 


li tylko ſobie przywlaßcz aẽ / niechcemyli od pra 
woyobpásc. Opak czynia wßyſcy kacerze / kto⸗ 


Prawdy 
Rö cerze 
nie india. 


laßczaia / y (Lowe piſma s. przy wiezuia: ako też 
o Heretykach ſwego ZAfU 8. Bazyli piße: choc 
nópifano nie vffay / nie wſpieray fie w madro⸗ 
Sei twoiey / nie badz madry fan w fobie. Biada 
powiada Prorok wam / ktorzy madrymi ieſtes⸗ 

cie wooczach waßych. Nie na takowychei Dud) 
| Í š, 907 


pios: 3. 


£fal:s. 


tant ſrogim vpominaniem / abyſmy iey nieche ie 


czy ſobie tylko ſaͤmym poſſeſya prawdy przyw⸗ 


Li: 2. Eccl. 
hift: cap:9. 


5 JJ... ͤ ͤ TT. HUM UIT PSU cU EUER MISMOS MENU QUON 


Przeſtroga 


+ 


Pant né 


bo Miata Wärßewſkiego. 303, 
nie v(tal. Cego3 dopiero A nie inßego mieycie 
34 prawosíwego poftáricály kaplana Bosego/ 
- |Etoty od Duchowney zwierzchności) iaͤko ieſt 
Paſterz powßechny owieczek P. Chryſtuſo⸗ 

ych / Papiez namieſtnik Piotras / tato fa Are 
cybiffupr] y Biſtupi / y inßy / ktorzy od teyże zw⸗ 


Bogiem y wßyſtkimi swietymi tego fie opo⸗ 
wiadam y os wiadczam | 15 nie mogac na ſtolcu 
kaznodzteyſtim dla odiazdu fmego/ 


In homi: de 
paſtoribus 
Tomo 4. 


Pfal: 97. 
faltas. 
Pfaliss: 


\Enymabawieniem wapym zy ná ten czas oto 3 


:: T. :::... s m EIC EMITE CES 


104. Pr zeſtroga 


fli? In omnem terram exiuit fonus eorum, &. in fines terra ver. 
ba corum, Quid eit quod non fifi? Non est qui [e abfcondat 4 


—— . tuac 


| bo Miafia Wärfemfliege. 1g] 
copesedl fie glos ich / y na granice ziemte ſto⸗ 
wa ich. Take 22/12 on wielki / swiety / 
Biſkup:omui quidem. Ecclefia,veluti corporis Chri 


JM cura habenda et, maxime antem noftra ( videlicet Roma. 


Bpiſto. 30. 


tofierośia wymosecie y wyiednaeie / ktorey fie 
też doſtapiẽ ſpodziewal / przez owieczki ſwoie / 
O on Slo⸗ 


€ oddawali / ša=|| 
j den 


30. Przeſtroga | 
oenby ná kaplany BOze 3oolá nie wyßczynil | 
zadenby fie fedsta nieczynit/ ani zakonu Pañ⸗ 
ſkiego ani zezwolenia Bifkupiego / ani poſpo⸗ 
licey vchwaly / á nie tak Biſkupow y kapla⸗ 
now / ale ſamego BOga roſkazaͤnia | ktory po⸗ 
wied ial: Qui vos audit me audit, qui “U95 bernit, 
me ſpernit. Kto was ſtucha mnie ſtucha [Eto wa 
mi gardz i mna garddi: iako 8. Cypryan w też 
ſtowa pieknie pipe: Bog ieden | Chryſtus | te- 
den kosẽiol / tak ze y ftolec prawdy na š, Pie⸗ 
trze zbudowany ieden . Drugi Sog/dengt tá» 
plan / drugi oltarz bye nie mode. Gdziekolwiek 
tto inßy po niewiem ia lich Brogach / ſtogaͤch / 
dworach / albo Galach zgromadza y bubuie o= 
krom Fosciols poſpolitego / nie zgromadza ale 
roſpraßa / Swietokrayds ca ieſt / cudzolosnikiẽ 
ieſt / przesboz nym ieſtſiako tenże Doktor piße: 
krokolwiek vporem ſwym ludz kim / Boſkie pos 
ſtanowienie ce pomiekźć. | 


pfol:88. 


bo Midis Wärßewſkiego. 59 


wdy oowoostc/ále Dawlás.pilno ſtuchayẽie / 
ktory ſwego Tymotheußa napomina mowiac: 
"Profanas wocum nouitates deuita. To ieſt/iakoa⸗ 
chy on czlowiek Vincentius Lyrinenfis wyklada: 
Strzes fie prawi | kazdey nowey nauki / no⸗ 
wych dekretow / nowych rzeczy / ktore fa daw⸗ 
nośći przeciwne | ktorych iefli ras prʒiymieß / 
muſi fie nauka 8. onych Oycow y przodkow 
wäßych lama. Muſiemy y tego pozwolicẽ / iż 
świat wßyſtek do tych czaſow bez BOga byt 
y przez te wßytkie przeßle czaſy wßyſcy luddie / 
wßyſtkie narody / wßyſcy swieci | wßyſey Bi⸗ 
ſrupi / wßyſcy kaplani / wßyſey Lewitowie y 
Duchowni ſwßyſtkie Pamenki / wßyſcy w csy- 
fiości mießkaiacy / tak wiele tyfiecy Confeſſo⸗ 
row tak wieletyficcy Meczennikow / tak wie: 


winciy / tak wiele Krolow y Kroleſtw / tak ro⸗ 
zmaitych obyczalow y iezykow / na oſtatek 
swiat ten wßyſtek tak wielki / ktory iedno był 
Đáuu Chryſtuſowi / iako glowie kose ola ſwe⸗ 
go przez powßechna wiare / poſlubiony / przez 
tát wiele wiekowprawdy nie wiedstal / bla⸗ 
dzil / bluznil / zliey falßywie wierzyl nad ktora 
hardosẽ y pyche wietßa być nie moe / fobie tyl. 

o ij to ſa⸗ 


I 


le Miaſt y narodow / tal wiele Inſul y Pro⸗ 


2.01: 2, 


to. ; Przeſtrogä 

ko ſamemu prawde / rozum / baczenie przy piſu⸗ 
| liacJá s wiatu wßytkiemu odeymuiac. Non 222 
oru martirij res eſt ait quidam,Ecclefiam non ſcindere, quam 
idolis non (acrifcare, Nie podleyßym / prawi meczen 
nikiem ieſt / Eto iednosci y calosci Rosciola 
Bożego nie rozrywa / iako ten co balwanom 
ofiar nie oddawa. Kosciola fie tedy powße⸗ 
chnego trzymayẽie : a tym Balwanom Luthe⸗ 
ryſtom / Kal winiſtom / Bezyſtom / Erydeiſts / 
Anabaptyſtom / Gregoryſtom / Blandratyſtõ / 
y inßym ich rownym balamutom / co na ten to 
Rościot nauka / piorem / reka / ogniem / y mie 
czem ßturmuia / mieyſca w ſercach / y mieście 
waßym nie dawayẽte. Obiecuia mowi S. Cy- 
pryan lekarſtwa / ale lady podawaia / pokoy 
po kazuia / ale woyny pobudsaia | 3bévotente o» 
biecuia / aby zbawienie vtracili. A dla pilniey⸗ 
Bey przeſtrogi [te tray / trzech 8. Doktoꝛow / pie 
ene ſentencye / w ſercach y myſlach / y w oczu 
waßych vſtawicznie mieycie / na ßafach na 
drzwiach / na liſtwach / na tablicach y ſtolach 
waßych pißẽie / y pijane czeſto czytayeie. Jedna 
S. Hilaryußa: Quidauid est extra vnam fidem ‚non fides 
td perfidia eit. Druga 8. AuguftynA: In Carhedra u. 
ptr wow ooh, Calera eat, 


Quisquis 


F 
go Melwego Pana odiezdz am | przy grobie 
onych dwu Bożych przyiaciol 5. Piotra y 8. 
Pawla / take przy inßych niezlicz onych Me⸗ 
czennikow / Spowiednikow / Biſkupow Bo⸗ 
gu milych / ktorzy krwia y ſtat ec noscia ſwo⸗ 


boynymi myſlamiſ eiala zdrowiem / dobra ßcde 
ciem] Nliaſto pokoiem / wßyſtkich wßelakim 


blogoſtawienſtwem obdarzy y vbogact. O co 


tas profe y na potym profić bede / aby was y 
Miaſto waße m pokoiu chowae / y na wßem 

dobrym mnożyć raczyl / aby was y maietno⸗ 
Sei waße blogoſtawil / na ziemi y na wodsie/w 


takze cšáƒU ſwego: aby niepłodność miedzy 


ttoty teft blogoſtawiony ná wieki wiekom / 
A NEN. Dan w Krakowie wosten Na⸗ 
rodzenia Panny nas wietßey / Roku Panſtkies / 
LM, D. LXXX ITI, ` ấu 


VVarnfeseuienfis. 


SEREK — 


bo Miaſta Wärßewſkiego. e lộ 
powolány DsteEan Eosciolá waßego tak y te | 


| Staniflaus „„ i 


TT; MR pifanie 


Rego Wei 


Kfiedza Staniſla⸗ 
wa H Dzyußza / Maͤrdyng⸗ 
16/9 zwierzchntego Poenttencyarze [toe 
lice APſtolſkiey / y Biſkupaͤ 


Waͤrmienſkiego. 


roc kie opiſanie y oᷣwiadectwo / o Wies eie 
Rzymſkim / o tego wierze / y dobrych vczyn 
kach / ktore fie w nim dzieig: dla przeſtrogi y informa 
cyey tych / kttorzy to Miaſto BAbilonem y nierzadni⸗ 
ca zowig: wypiſane y przelozone z kſiag teraz nowo 
w Kolnie wydanych / De opprejfo Dei verbo, ị 


tê BE pokade mi aden na why 
) fitim swiecie / taͤkiego drugiego 
(T. Mafia iako X Z 7 34: w teo 
r ymby tá iaſne znaki byly / pra⸗ 
wdziwey chrzeschänffiey miło 

dci / iako ſmy my w tymże Mie seie Rzymffim 
oczyma naßymi / 3 wielkim podziwienim wi⸗ 
dzieli: Co Pawel s wiety w liste ſwoim do 
Cymotbeufá roſkazuie / aby były c3yntone 
: PPYóCYME 


| Tim: 2. 


Miaſta Nzymſtiego. us, 
vprzeyme modlit wy / prosby / adania / dzieko⸗ 
wania / za wßyſtkie ludzie / za Krole / y 34 tych / 
kt orzy na Przelozeñſtwie ſiedza: to niewiem 
aby w Etorym inßym Miese 3 wietßym na^ 
bozeñſtwem odprawowano bylo: fa w Rzy⸗ 
mie tezy Koscioly / ktore zowa Patriarchales, 
fa przez 20. Collegiatas: mata ſwoie Praelaty / 


Kaͤnoniki / Wikarye / Kleryki / ktorzy fie bez 
przeſtanku modla / Spiewata | ofiary czynia | 


gniew Bosy blagaia. Jeſt táe Plebaniy al⸗ 


za 


U nie 


| 


Congeegacyach/ Compansjady/ nic ínfego fie | - 


us. A» yifánic | 
! 4 2% , , a + SZĄ oe * 4 1 A, * , yes 
nie ożiciejnicinfego nie wiożteć am ſtyßee [1€ 


ono vſtawiczne vprzey me prosby / modlitwy / 


Badania / dziekowania / Pſalmy / Himmy / pioſn⸗ 
ki / Proꝛoctwa Swietych ludzi / poraz ki zwycie 
ſtwa / Koꝛony / przez kazaͤnia / rzezania / malos 


wania / przez Póty / obrazy / roʒmaite ſpoſoby / y 


ceremonije znacʒꝭ one y prʒekladane: Piſmo 
swiete we dnie y w nocy Gytálal obrzedy ko⸗ 
scielne ſprawuia / Nße spiewaia / oflary odda⸗ 
waia / kazania rozmaitym iezykiem mie waia / 
lud ie vcza / Sakramenta podawaia / ſpowie⸗ 
bất ſtuchaia / przyſtepuia | nabożne rcozmowy 


mie waia / przez poſty | modlitwy / ialmuz ny / 
gniew Boży zatrzymaia / miloſterdzia Bozego 
viyxoá(a. Niektore z tych to Fosciolow mals! 


ſwoie naznaczone dochody / z ktorych kaplam / 


y ſtudzy Boży fiore wyz ywienie mala. Ale ie⸗ 


dnak y inßych kose iolow y kaplic barzo wiele / 
ktore zaduych prawie dochodow nie maia / tyl⸗ 
ko fie (aint lufie na ialmus ne ſtladaia / iato 
ciyte ſerce Pan Bog dotknie: y 3 nich kaͤplany / 
kaznoddieie / dpiewaki chowaia: z nich y nowe 
koscioly buduia: á choè fami nic nie maiac od 
inßych ialmuz ny debrza / przecie 3 niey sáfie y 
lalmuzne dawala Jy ſtugi Pościelite chowaia / 


oche⸗ 


\ 
il 
i 


| 4 5 Miaſta Rzymſkicgo. ^ pal um | 
ochedoſtwo Eoscielne opatruia / y ſami fwe po⸗ 
trzeby maia / y blizniego ratuia. 

| Przytym y tofGera prawds ieft/i3 praw⸗ 

| o$iwey mite3ct/oo ktorey nas 8. Jan napomi⸗ 

| na / mowiac: Synaczłowie nie miłuymy ſto⸗ 
wem Albo iezykiem / ale rzecza y ſkutkiem / zadẽ 
inäczey y pewniey poznać nie może iako 3 x= | 
ciynkow / a vcz ynki zaſte nie moga być inße Eto 
teby milosẽ ſerdeczna barziey pokazowaly / id= 
ko te / zktorych nas faożić bedzie ſedzia żywych 
y zmarlych / na oftátnim onym ſadsie / PAN y 
3báwiciel naß Jezus Chryſtus: ktore fam wy⸗ 
licʒa mowiac: Laknalem oaliscie mi fie na⸗ 


1. Jan 3. 


Ay un 


Matt:25. 


te 


pw 
— 


ſtowa gdziez fie profe eie znacz niey y iaſniey 
pelnia [into w tym to Miescie Rzymftim z 
SGdßztes Eco wiożtał wietßa ku wfpomaganiu | 
vboſtwã ßezodrobliwosẽ r Felt o te3ydsie- 
gi Spitalow w ktorych po ſtu / po OWU / po 
krzech y po czterech ieſt vbogich / chorych / (les 
pych / chromych / vlomnych / rannych opatruia / 


pprzyodsiewaia / podeymuia / lekarſtwy / ſyrop⸗ | 
| EN m 


Ne 


118. Dpifänie ` 

trí|plafWrámiJy inßymi vátuntámi zakladaia. 
Potrzeb wßelakich godzin / cʒaſow przez Baͤr⸗ 
wierze y DOktory naznaczonych dodawaia 
wedlug tego iako cʒyia choꝛoba potrʒebuie / a 
nie tylko o zdrowiu cielefnym/ ale tes o ot 
nym píecšø maia /y bogoboyni kaplani v cho⸗ 
tych przy łożu ſiedzac one dießa] confortuia / do 
cierpliwości y vfania w Đáng Bogu napomi⸗ 
naia / Sakramenta swiete im dawaia / konaia 
cych ratuia / vmar lych vczẽiwie chowaia / duße 
ich modlitwami y NHißami s wietymi wſpo⸗ 
magaia. yo 

Nad to wfy(ito]cote$ y wdrugich Mia⸗ 
ſtach fie znayduie [ie ft w RS mie ofolo 80. 
Bractwfrak Duchownych iako y s wieck ich [u= 
dzi / wktore (iebávoáta wpiſywac Kaͤrdynalo⸗ 
wie / Kſiazeta / Graffowie / Paͤnowie / Sla⸗ 
chta / Kupey / Rzemieſlnicy / robociaʒe / y gmin 
choẽ napodleyßy: mata ſwe kose ioly / kaplicz⸗ 
ki / kaplany / vrzedniki / ſtaͤtuty ſchadzki / ont y 
godziny do chwaly Bożey/y blizniego porato⸗ 
wania naznacz one. Jedni chore y poresebne 
po vlicach / y domiech zbieraia | ktore albo do 
domow ſwych wlaſnych / Albo do nizey opiſa⸗ 
nych Szpitalów prowadza. | 
| | „a 


— — 


ARE Miaͤſta Rzymſt ego. —H A ee 
.. Dtubzy ſaſiadow potrzebnych domy ob? 
dyod3a/atych zwlaßcza ktorzy zubożawfy ze⸗ 
braẽ ſie wſtydza. Tym raz albo Owed przezty” 

| 


albo do ßpitalow sábietitatprses ost c3 fett 
| `. ĐH | 


hei Opiſänie 

oni 3ywno8cía y potrzebami inßymi opatruia / 
| futnie lataia / chedoza / nogi im Pano wie za 
citi ſczaſem y Kſiaʒzeta /a zawße ſlachta Rzym 
ſka / woremſie zakrywßy dla prożney chwaly / 
vmywala ſa maia to fobie ct zacni luoźie 34 o= 
ſobna cdede/goy ieden drugiego w taͤkowych 
poftugád) vprzedzi: y do poſtugi ſtolowey / 
noßenta potraw / (Lanta los / rozbierania piel⸗ 
| Igesymoo fie vbiegiwaia:do naboz enſtwa ſpo⸗ 
wiedz i ſy prstymowsnta światości ich napo⸗ 
ſminaia:do ſiedmi ko iolow prowadza / miey⸗ 
(cá y groby świete / y rzeczy do widzenia go⸗ 
dne pokazuia / Reliquie zacnieyße żeby ogla⸗ 
dali ſtaraia fte: Efiasecstt nabozne / modlitwy / 
ſpactorki / obraʒki odchodzacym dawaia / y ved 
towawfy / vmilowawßy ie do kraiow ſwych 

ſwrociè fie dopußcꝭaia. : jut 
Nuz 368 okolo chorych iakiey pilnosẽi przy? 
ſelad⸗ ia / aby ozdro wielt. Do tych opaͤtrowa⸗ 
nia rożne mieyſca fa poſtanowione: ieſt oſo⸗ 
| bny ppital / do Frorego tych dawaia | ktorym 
ſſie na lozna chorobe zaͤnoſi. A 
Ofobny dla tych co zla niemoca zaͤrazeni / 
oczyſnoſy / nogiſpoutracali. Oſobny dla tych / 


ktorych vzdrowienia zadney nadsieiey nie 
| maß / 


| 
| 
| 


— ——— 


I _ Onájtá Rzymſkiego. 121. 


maß / ktory zowia Incurabilium, takowym ied⸗ 


nak vſtawiczne Doktory chowaia / lekarſtwa / 


y cokolwiek ku cielefney podporze przynalezy 
dawaia: a nie tylko tym ktorzy wßpitalu [es 
za ale teš y wßyſtkim inßym chorym / we niedo⸗ 
ſtatku położonym / lekarſtw oobawáto. Tak G 
ptzeż rok czaͤſem / y prací tyfiecy oſob to dobꝛo⸗ 
dzieyſtwo dochodzi. 

Jeſt też oſobny ßpital / do ktorego prziy⸗ 
mowani fa ci ktor zy 3 choꝛoby Cieżtiey powſta 
wßy / deby dla niedoſtatku z nowu w nie nie pe 
padli / dobrymi a zdrowymi potrawkaͤmi / od⸗ 
chowywam bywaia / 43 prawie iako ma być 
do ſtebie prziyda. | 

Sa 348 ofobne Bractwa | ktore o wie⸗ 
śniady oſobliwa piecza y ſtaranie maia / aby 
mieli co teść w wiezieniu / a żeby co predzey 3 


niego wyswolenibyli : y dla tego Prokurato⸗ 


cy im za ſwe pieniadze chowaia / co ich Cauzy 
oronia / eby nie ſtußnie dreczeni / y nakladami 
zbytnimi vẽiſnieni nie byli / zeby moznieyßy nad 
nimi nie przewodzili / y w diemmicad) darmo 
nie gnoili· Modliẽ y Letanije mowić im ka⸗ 


Ba: vbogim żywności dodawala: aby causá 


ich rychley ſkoñcz ona bylã ſollicituia. Na ka⸗ 
dy 


dy miefiacwteżnie viſituia / dla c3ego/ ktory / 
y od kogo / do wirsienia podan ieſt / pilnie fie 
wywiadula: a gdy nayda še przez prawa od 
poteꝭ nieyßego adwerſarza trapion ieſt / wnet 
go wyz wola / y do zwierzchności te cause tego 
odnioſa. ĐC | tự 
Jeſt też oſobne Bractwo / ktorego Braz 
Cía tych ktor zy fa oſadzeni na Smietć / prowa 
dza / eießa /a Żeby nie roſpaczali dla grzechow / 
napominaia: Crucifix przed oczyma im trzyma⸗ 
iaſaby nań paͤtr zac wſpominaͤli ſobie / iako ſro⸗ 


\ 


ier pial / ktora Bogu Oycu za grzechy wßyſt 
kiego Swiata oofyé vczynil: tak 13 nie moze 
być tak wielki y ßkaͤradny grzech / ktorego od⸗ 
pußczenia nie moglby fie fpoośitewdć kazdy / 
ktory iedno vffaͤnie ſwe w Ersy3u y Smierci Pa 
na Chryſtuſowey poklada / y vprzeyma cec y 
wola do poprawienia zywotãa ſwego podda⸗ 
wa: gdyz ona teft zaſtuga naßa / ond vcieczta 
naßa / zdrowie / zywot | y zmartwychwſtanie 
nape. Vpominaia tedy tych ktorzy na śmierć 
(oa barzo pilnie / aby goyż ſwoich nie maia / do 
zaſtug Pana Chryſtuſa 36 nas vkrzyzowane⸗ 
go (ie vciekali / BOgu Oycu tego ofiaruiac / y 

: icbooly c 


122,  Jopifánie - | j 


ga meke bácáneE on niewinny/fyn Boy za nas 


ich bofyć vcjynieniem fie wfpierdiac | simerc 


nego lotra ftovy goy dla wyſtepkow ſwych 


Chryſtuſa / wedla ſtebie vkrzyzowaͤnego wey⸗ 
rzal / a iego miloſierdz ia wezwal / zacnym ray⸗ 


{Em mießcz aninem zoſtal / y weſela wiekuiſte⸗⸗ 


go doſtapil. 


A nie tymi tylko granicami milos tych za 


mier zona ieſt / ktorym to Lwangelycy miey⸗ 


ſce / ktoreſmy namienili / przynale dy. Nie doſye 
ei na tym maia / gdy milość chrzescijanſka prze 
ćiw żywym pokazuia / vkazuia też ia y zmaͤrley 
bráciey bar zo znacznie. Jeſt iedno Bract wo / 


ktore vbogich poczćiwie grzeba / y tych ktorzy 


prawem bywaia na 8mietc wzdawani / sciete / 
obießone / albo inßa Smietcia 3 5 wiata zgladꝛo 
ne: za te nas wietßa ofiare Pana Chryſtuſa po 
zrzednika naßego ofiarowaẽ kaza / y Pans Bo⸗ 
ga 3á nie proßa / aby grzechy im odpusciwßy / 
do wiekuiſtego odpoczynienia onych pr3yiac 
tac3yl. Azaʒ to nie wielkie fa prawdziwey mi⸗ 
losct chrzeõẽijanſtiey znaki / ktore nie tylko zy⸗ 
wym / ale te y zmarlym oddawane bywaia z 
Ktore ácš fietes y w me mieściech Aátbo- 


ij lick ich | 


| 


byl na krzyzu za wießon / ſtoro iedno na Pana 


Miaſta Rzymſtiegs. 788. 


ktora zaſtuzyli mednie podieli: pomniac na ez | 


ps Dpifänie 
lickich znayduia / iednak nigdy ich wiecey ani 
; znacznieyßych nie znaydz ieß / iako w tym swie 
tym mies ie / 3 ktorego też infe miaſta do doz 
brych vcdzynkow przyklad biora / pewna anie: 
omylna rzecʒ ieſt. Trudno to wßyſtko wypo: 
wiedziee / iako tego wiele w Rzymieꝛ iak wiele 
Ere nabozeñſtwa / iaka przeciw blizniemu goto 


ca milos / ktora im kto nawietßa w fobie ma / 


ten ſie nabarsiey ſtrzeze aby o nim nie wiedzia⸗ 
; noſgdyz fie obawidia aby ono co wEwaͤnge⸗ 
lijey ieſt o nich ſtußnie po wied iano nie było. 


FJaprawde powiadam wam / wzieli ei zaplaͤte 
ſwoie / ktorzy 34 dobre vczynki idta chwale od 


lud zt odmeſli. Gdy tedy ialmuzne dawaia / 
tak dawaia żeby lewica nie wiedziała co czyni 
prawica / y truono Fro wiedziee ma / (Foo tale 
muna dawana bywa. Trafialo ſie niekiedy w 
ßpitalach niktorych że goy ßpitalni ſtarßy Ola 
niedoſtatku pieniedzy / vboſt wa cześć niktora 
roſpusciè 3 pᷣpitala vmyſlili / nazaiutrʒ zaraʒ 
tyſiac y ows tyſtaca zlotych w ßpitalney 
ſkrzynce / wktorey wezora nic nie bylo znala⸗ 
aly ſie / a niewiedzieẽ Eto albo kiedy ie włożono. 
Wyro zumieliſmy też od ludzi wiary godnych 


ze w ſkrzynce tego ßpitala / ktory Jucurabilium 
| i zo wia 


_ bstefiec iakom ſtyßal tyſtecy pielgrzymow z ro 


— — — 


Desa Rzymſklego 125, 
zo wia / na Fo3oa fobote (to zlotych w papictu 
vwinionych wrzucane by waig nie wiedzieć od 
Fogo. A wroksswietego Jubileußa / albo mi⸗ E 
łośćiwego lata (ktory ſtußme Swietym/ dla Be | 
wielkiego nabozeñſtwa od dawnych Safow||. n 
niewidaͤnego ani ſlychaͤnego nazwac moze⸗ 
my) gdy do iednego ßpitala świetey Troyce / 


zmaitych krain nad wßelakie ſpodziewanie 
przypadlo / tak i$ chleba v Piekarzow ola tak 
wielkiey zgraie doſtaẽ nie mos ono / o co ſie pil⸗ 


e. ee es 


ni / na ktorych pelne wory chleba nátláo stone 
byly: ktore zrzueiwßy do ßpitala / odeßli / ani 
wiedziano Eto to poſtal / albo (Fab prsygly: toż 
fie cséfem prsytráfilo tak 33ytem (ato y 3 wi⸗ 
nem. Przychadzali tes nittorzyw pielgrzym⸗ 
(Fini odzieniu / aby fie oGywiacre przypatrzy⸗ 
li tey piecʒy y ſtaraniu / ktora ſlachta Rzym⸗ 
fta okolo vbogich prziymowania z wielka po⸗ 
Fora ciyntlá. Byli pesytect (ato inßy pielgrʒy⸗ 
mowie ze wßelaka ludzkoscia / vſtuzono imſo⸗ 
myto / ochedoz ono: odchodzac zoſtawiali oko | 
© ij lo sräcch 


126. ADpifónie 
lo trzech albo czterech fet złotych iélmusny] 
nie Dawalac znać co 3acš byli. Niektorzy też 
zacnych y Kfiażecych domow Indie oſtrym 
worem twarzy ſwoie / aby wiostáne nie byly / 
pokrywßy / do Panow rozmaitych / y do inßych 
domow pofpolitych chodzac ialmuzny proſi⸗ 
li / a nazbierawßy iednego dnia prec albo Bese 
fet zlotych / wieczorem ßpitalnym przełożo= 
nym odnaßali / znaẽ ſie im nie dawaiac: wiemy 
ze (¿ben flache ic Rzymſki Vergilius Creſcentius, 
cʒlowiek bárso bogoboyny / nafego narodu 
PolfFiego wielki miloſnik / pielgrzymy nalaw⸗ 
Éy ie na vlicy nie tylko wdom prayprowadsatl 
ale iedzeniem / piẽiem / y łożem opatrzal fam 3 
mals onka yz dʒiatkami / yz cʒeladka im do ſto 
lu ſtuzyl / przyodzie wal / z plugaſtwa ochedo⸗ 
zal /ßmaty (tare opra wia dawal / nowymi fu: 
kniami darowal / rece calowal / nogi vmywal / 
ialmuzny im czynił / nie poſadzaiac fie ſam do 
ſtolu azby pielgrzymi pierwey nakarmieni / y 
potrzebami wpelótimi opatrzeni byli. 
Powiadalt nam eis Pielgrzymi napy Pol⸗ 
Besyliä czoſtokroẽ w nocy po nie przychodzil 
ieden dobry czlowiek / z twarza zaͤkryta / ktory 
ie pro wadzal do iakiegos domu / goste ſtol 3 
Ae | wielkim 


| 


r. 


Ë 


m VY “SS M fhe MU NA — mt OO 


R 


... UM AM OBY RZE 


: Merida Rzymſtiego. ` Mee 
wielkim doſtatkiem nagotowany byl / y tamże 
im wiele perfonte33 zakrytymi twarzami ſtu⸗ 
zyli / 3 wielka pokora. Po wieczerzy nogi im 
vmywano / y ialmus na kozdego nakoniec vda⸗ 
rowano. | 


ciało ſwe zielaznymi lancußkami albo powro⸗ 
ſkami wezlowatymi tak biczuiac / ze fie krwia 
ich wlaſna / nie tylko one offre wory / dle y ko⸗ 
lana /y nogi ich đã En ziemi oblewaly: owa żę 
nam na myfl ono przychodziło | co napiſano 
teft] i5 kroleſtwo Bose gwalt cierpila ci ktorzy 
fie do niego gwałtem Cifita/obrywatate. Tak 
Ct fiend ten czas vo Rzymierzeczy toczyły/y nie 
trzeba watpiẽ / że wiecey táFovoyd) tzeczy fie 

oślete ktore do vfu naßych nie przyßly. | 
A3a3 y to co przydamy nie przynależy do 


wielkiey a prawożiwey blizniego miłosci z 
goy obacsono ze lichwiarze zydowie / tak wiel⸗ 
ka od htzescijanow lichwe wyciagóli / i5 ſila 

| ta) 
| 


ſtwa przychodza / w iednym domu o ſobnie ſa 
chowani / potrzebami wßelakimi fa opaͤtrzani 
w zakonie chrzesẽijañſkim do ſtatecznie fa wi⸗ 
czeni / ma meßezyzna ſwe miſtrze ktorzy ich v⸗ 


ich do znedzenia oſtatniego przychodzilo / nale⸗ 
śli dobrzy a pobożni ludzie droge takowaßſze⸗ 
by fie y temu bledowi zabiezalo / y mieyſce te- 
ono] ktore Montem pietatis naʒwali wynóleżli 


Dpifanie - | | 


— 


— 


cʒa / maia y dzieweczki oſobnie / ſtara pania ſla⸗ 
cheianki / ktora tego pilnuie y przeſtrzega / aby 
to wßyſtko vmialy co chrzescijaninowi vote 
osíec y vmieẽ nadlesy. 


— ee 


Wielka też yto ze wiele panienek w kla⸗ 
prove 
wanbywa od dobrych luoźij aby czaſu fwego 
za maz vezciwie wydane być mogly. Jeſt pꝛʒeʒ 
20. Bractw/Etore tylko paͤnnom pofagi dawa 


ch chowane fa] ktorym pofag obmyſla⸗ 


ia: á ako OciecSwiety Papież na Edsoy rok / 
(te yowudsie(tu panien wypoſaza tar też y in 
By privati] bas ia wnie | badz ſtrycie [ osiefiec| 


dwa⸗ 


Miata Rzymfkiego. 120. 
dwadziesc ia y tr3yo3lesct panien vbogich po⸗ 
ſagami 3 ſwey wlaſney ſkrzynki daruia / a nay⸗ 

wiecey o takie panny ſtaranie maia / ktore do⸗ 


Jeſt też y to oſobna / ze gy fie doznaia | 6 
ktora matka do tego ſie ma] iakoby corti five 


lud zie bogoboyni nie zaͤniechywaia / ſtaͤr aia 


ie wßelakim ſpoſobem / aby ie od plugaſtwa 
| A odwiedli / 


zo. Dpifänie 
od wiedli / a kiedy ich ſerca Pan Bog doiknie / y 
laſka ſwa os wieca /e grzechu poprzeſtaẽ vmy⸗ 
ſla / ieſt pogotowiu mieyſce oſobne do tego ná= 
znaczone / w ktorym fie za war wßy za grzechy 
przeßle pokuto wa y milofietosta BOzego 
pláciem a modlitwami vſtawicz nie pytać mo 
gat ktorym iednak dobrzy luożie wyżywieniej 
ſtußne opátruio: zowa ten klaßtor Conuertita⸗ 
rum; ó bywa w nim wiecey niżeli (£o oſob / cho⸗ 
¿(aš zadnego inßego dochodu nie tylko z ialmu 
3ny Swietey nie miewa. 
| Praydawa fie czefto/że Ali meżowie zony 
ſwe opußczaia / abo od fiebie wypedsata: y tá 
toweżony mata fie gdzie (Flontc. Bo nd ied⸗ 
nym mieyſcu / pod ſtraz a dla vfirzeżenia wße⸗ 
lakiego podeyzrzanego zyẽia / chowaͤne tak dlu 
go bywaia / az ſobie v meżow pꝛzeiednaia/pꝛze 
posrzodek y ſtaranie ludzi ſtatecznych / ktorzy 
oſobliwie dla Boge tego fie podeymuia. 
Co ptopemożebyć za znacznieyße báfto chrze 
Scijänffiey mitoset ý 
Jeſt zas drugie też mieyſce / do ktorego me 
3owie niepoſtußne a nie vesciwe żony ſwe m= 
prawuia / daie tylko chlebã / a wody im doda⸗ 
waiac / tak dlugo ie chowala / đã poprawe w 


nich 


Re a pusana qam D PENDET T ee ee 


132. Opiſaͤnie 
iDjtatfam ktore matki porzucywaia / albo 
ſterotkam / wiednym ßpitalu . Duchã / chowa⸗ 


rych ſie znayduie / ktorych wielkim doſtaͤtkiem 
opatruia. Lrudno wyliczyć Collegia, BE oly | Cone 


Naydute fie też doſyẽ ludzi poboznych / kto 
vậy gdy obacza ze ſie miedzy kim iakie waſni y 


ſprawy. Amogas być gosie indie! tak zna⸗ 
cine á wielkie chrzesẽijañſkiey prawey milos 


vcöynkach miłośći ku BOgu y blizniemu pel⸗ 


Miaſta Nzymſkiego. 133, 
tych vſtawicznie fie obieral / y pr3obforoal. O 
Pawle Trzecim Papieży powidośia/że w tez 
geſtrach Jalmus nika tego / dobrego & cnotli⸗ 
wego cõlowieka nalazlo fie wiecey nt ose 
ostefiat tyfiecy zlotych / ktore ná pofagt vbo- 
gich dzieweczek / y na infe potrzebne ludzie wy 


dane byly. co tes y o inßych Papiezach obieco⸗ 


wäc fobie możemy bez watpienia. Sa tes mie: 
osy Kaͤrdynalamt takowi / ktorzy w opiece 
ſwey ßpitale / y inße potrzebne a s wiete miey⸗ 
fea maia / o ktore (ic oni 3 wielka pilnoscia ſta⸗ 
raia / y p̃cʒodrobliwoscia ſwa zakladaia. Rade 
chunkow tych ſtuchaia: ktorzy pieniedzmi ßpi⸗ 
talnymi ßafuia: á goy obacša Że pieniedzy nie 
ſtawa / ktore albos ialmuzny / albo tej 3 czyn» 
pow na to naznaͤczonych / dodawane bywaia / 
teoy ſamiz ſwey ſkrzynki co niedoſtawa dokla 
daia / albo fie ſtaraia / aby za zloz enim inßych 
pinow vboſtwo opaͤtrzono bylo. To pewna 
je wiecey w tym ſamym miescie na vbogie pie 
niedzy wychodz i / niżeli wielu inßych poſpolu 
miaſt / ktore daleko fa ludnieyße. 

Slyßeliſmy cdlowieka wiary godnego / ze 
ieden Kardynal / na kazdy rok o3teficc tyfiecy 
stotyd na tólmużne wydawa tak iż watpie) 

A nie 


set ses asmanta 


| 54. : - A»pifanie ; 


ria,Collegia Niemieckie / Greckie / Angelſtie YO e 
gerſkie w ktorych mlodsiẽcy w dobꝛey wierze 
o bogoboytości wychowani bywaia / wiele 
kim nalladem zalos ywßy nowe tościoły y ka⸗ 
plice wybudowawßy tego Nliaſta wipanta- 
lose prawie os wiecil / oswieca co dʒieñ nie 
zaniechywa. A iz ma na dobrey pamieci / że 
nie tylko ieonego Miaſta Rzymſkiego / ale 
prawie wßyſtkiego Swiat / powßechnym Bir 
ſkupem y naywyzßym Paſterzem ieſt / w Frac 
iach tych / ktore fa daleko od Rzymu odległe 
zabiegać potrzebuiacym | y ratować ich nic 
zóniechiwa; Angliki / Niemce Niderlandy / 
Polaki / Cech Wegry | Greki / Dalmaty 
Story | Sawedy | Dunsyki I w tożnych 
kraiech | we Francyey | w Niemcech / w Pole 
fcżejw Czechaͤch / w Dalmacyey ſwym nakla⸗ 
bem chowa y opatruie aby ſie za mlodu w 
bosazni Bozey y w naukach dobrych éwiciylt 
cc UN a Nakoniec 


— 


— 


— 


Ten e: s : Ni BESTEN 


| ER Miäſta Rzymfkiego. Bey 
Nakoniec y3 ſamey Tofkiewfkiey żiemie ni⸗ 
ktorych mod ieñcow wezwal | aby dobrze v» 


bre 


' . ‘ 
we. OBUDOWE __ 
bre vczynki wßyſtkie ludziõ hydsiẽ / przez nau⸗ 
ke waße / ktoradeie chrzedẽijañſka nauka nás 
zwaliſpocz eliſy iakoscie na to Miaͤſto 3oolá 


Compagnijey wſtepuia opusciwßy t3ec3y y 
sábáwy doczeſtne / cdeõẽ Dobra tá5oego dnia 
na rozmyſlaniu y rof pamietywaniu tego do⸗ 


— 


rozmyſlaniuſtym fie ießcze barziey roſpalaia / 
ku Bozey milosei y ku wzgóvoślerzeczy docze 
ſtnych / gdzie im te3 Pan Bog otwarzaẽ y po 
lọawá¿ raczy media, y confilia Etorymiby y fami 
fiebie viego milosct y chwale 3ńchowńcjy bli 
áníego ſwego wiare powßechna / Kosciol iego 
\öwiery |y ftużbe Boża ratowaẽ / a bledliwe ka 
cerze do prawdz iwey owcezarnie przywieść 
mogli:a widzac iako wielki pożytef ztakowey 
i contem⸗ 


| ] o Mifosciwyin Letie. 139. 


Miaſta Rzymſkiego. : yn c 


od ludzi niepobożnych w Rzymie albo miedzy 
Katholiki iakie zgorßenie ſtanie / a gdy co oo» 
brego fie dz ieie / to byście radʒi w glebo- 
tości morſkiey zatopili / (Foo fie and 
Gy 13 v was niemaß zadnego 
znaku chrzescijañſkiey 


ift do tednego za⸗ 


enego Henatora Pol ſkie.⸗ 


go / piſaͤng z Rzymu / o Jubtleußu prze⸗ 
blym / Abo o Hilosc t wym Pecte / o. 
nabozeñſtwie oſobnym czaͤſu 
onego ſprawowanym. 


Dries Kſtedzk Staͤniſtawa Reßke 
Dziekana Warßewſkiego. x 


ER to vật priprobgona / Meiwy 
Panie / tym ktorzy z ndwalnosct More 

ſkich / po dlugim mordowanty do pew⸗ 

nego portu / abo na brzeg leda ktory wyplywa 
ais ondzieñ y ono miey ſce fobie pilno znacʒa / 
S ij bar zo 


pe ESI PRIUS | 
barzo iemiluta/r&osto nim mowia/5 iakas we 
dsiecznoscia wſpominata y ſtuchaia / iakoby 
ſie z nowu na nim vrodzili. Coscia wlaſniew 
ofobie YO. M. mego Meiwego Pana bacz yl v 


| | |. . »fnife&tiepm Leie. 1434 | 
li/ a 3 tych nawalnosei nie vſtawicznych wis” 
rek / w ktorych z lodki 8. Piotra wypadßy / mi“, 
ernie bobruia / do tegos portu kosciola Rzym, 
ſkiego / do teyše š, ſtolice fic obroctli. Albowić 
y w piſmie s. ola tego nam vpadki ludzi Panu 
Bogu milych ſa wypiſane / aby ich przygody 
nam byly ku przeſtrodze / ich niemocy ku zdro⸗ 
wiu / ich omylnosẽi ku naßey befpiecjnoścći ſtu⸗ 
żyły: kiato ieden Octecs. picknie pife : dics] 
rina nobis fiat occafio reſurgendi. Stey pt3YCynyL 
tedy Meiwy Panie wſpommawßy na one 
cheć W. M. cheialem W. M. memu Meiwe⸗ 
mu Dany o3naymić/co fie tu w tym Porcie / 
bec anno Iubileo ddieieſkłu pocieße W. M. mego 
Meiwego Pana w tych to teraznieyßych fra⸗ 
ſunkach / ktore iako Senator vprzeymy / ex dubia 
patrienoftra fortuna, odnoſié muſiß / y ku zelżywo |. 
Sct onych bluz nierzow / ktorzy y Bosy Maie⸗ 
ftat hañbia / y te ſtolice Apoſtolſka / y namieſtni 
ka Pana Chryſtuſowego zmyſlonymi powie⸗ 
Sciami do wßech ludzi hydza / nas ywalac to 
świete Miaſto / Babilonem / Papieżć Rzym⸗ 
ſkiego Antychryſtem / a nierzadney oney mal⸗ 
pie / ktora Jan 6. incApocalyp/i wypiſuie ſprzy⸗ 
rownywailac ge y inßymi haniebnymi prze. 
| zwiſkami 


— — 


— — 


4 


— — z AMB. | 


= ee 


ee VB MEZA A na as un cea AA 


a 


. cờ» | 


— 
— 


J.. rd RY ..... ima pus 


144. ft 5 Riymu - 

wiſkami Erzczac/Etoryd fie y teraz podobno 
. Meiwy Pan naftuchäc muſiß / aby ludzi 
nieswiadomych cheẽ / od tey 8. Stolice / y od 
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le Rzymſkim naypier wßego wielkiego Poent- 


+ 


| tencyacsá]Etovym teraz ieſt Jego III. Afiads 


| o Mifośćiwym 4títc, 145. 
| wionymi / otworzyẽ raczył / y fam naprzod / á 
| potym tego wßyſtek Senat Kaͤrdynalowie 
Rzymfcy/y infe Duchowienſtwo / do kosciola 
8: Piotrã / przez one brane przeßedl / y przed 
nayświetfym Sakramentem Đánh BOgu 
| podsteFowal/i5 nam w pokoin tego wielebne⸗ 
go czófudał doczekãẽ / proßac aby iako on wi 
doma forte do widomego Kos iola lud iom 
chrzescijañſkim otworzył / tak y Pan Chry⸗ 
[tue zbawiciel naß / ßeroko raczył otworzyć 
ſkarby miloſterdʒia ſwego / y milosciwy przy⸗ 
ſtep do laſki ſwoiey / y do odpußcz enia grze: 
how naßych vczyniẽ wßyſtkim / ktorzy fie do 
tego wpowßechney chrzesẽ ijanſkiey wierze ie⸗ 
go mießkaiac / przez pokute przyſtoyna / przez 
modlitwy / ialmuz ny / poſty / y infe pobożne du⸗ 
chowne vczynki/ prać beda. Do cšego też vſta⸗ 
wicánte kaznodʒieie w koscio lach ludzie napo⸗ 
minali / p̃eroko im roſpowiadaiac / iako ten Zu. 
bileus rozumiec / y iako ſie do tego przygotowąć 


Y». Mi ae 


me 


> ev h . wo 
"R m. DOR X. M 


tej | maia / aby byli vczeſtnikami tych ſkarbow do 
ij Ftorych teraz Pana Chryſtuſow namieſtnik 
3 wrota otworzyl. Przypominaiac tedy ei ka⸗ 
y znodieie / to co ludziom chrzesẽijañſkim ieſt 
Qz 


wiadomo iz wßyſtkie ſprawy ſtarego zakonu / 
c 3wierschnie 


7 Ts Lift 3 Kayne 

| wierżchniey widome/snacsyly ſprawy oucbo 
vone y niewidome / ktore Pan Chryſtus w Moj 
wym ſwoim zakonie / w Fosciele ſwym chrze⸗ 
zeij añſkim / na ten Swidt przyßedßy / y ciáto na⸗ 
pe ná fie prʒyiawßy miał wypełnić. Pokazo⸗ 


|| 


wallPans Boga proßac o przywrocenie pres 
whey wolności y niewintosci/tato to one ſto⸗ 
wa iego nacja: Redde mihi latitiam falutark tui, 
Cr fpiritu principali confirma me. Gożie też zaraʒ 
nam obiecuie / żefmy mieli od Pana Chryſtu⸗ 
fa otrʒymaẽ zupelne odpußczenie grzechów na 
Bych / iaͤkoz tego dobrodzieyſtwa w Kościele 


wßyſtek czas 3ywotá naßego Jubileußem na⸗ 
zy was / mogac zawße otrzymać odpußcdenie 
grzechow naßych / przez drogi y ͤrzodki nam 
do tego podane. A te drogi y srzodki [o swia⸗ 
gości koscielne wßyſtkie / á oſobliwie Chrzeſt 
Swiety / ktory na pit wßym wſtepie zywota na 
ßego prziymuiemy: á potym przeż Swiatość 
Pokutys.:iedno rổ w tym roznosẽ ieſt / 3e ná 

| € 4 Thrzeie 


Bo ym vſtawicz nie voywamy / taͤk 13 możemy) | 


148. | Lift z Rzymu 


Chrzeie 8, doſtawamy zupelnego grzechow 
naßych odpußczenia / (4Fo La innicy mowia 
a culpa € pæna, to ieſt y wind y kazñ bywa nam 
zaraʒ odpußcz ona: 6348 prʒeʒ Swiatość Dos 
kuty 8. chocia nam wßelakie winy bywaia od⸗ 
pußcz one / y zaſtuga wiecznego potepienia od 
nas oddalona / przedſie iednak zoſtawulemy 
ez eſtokroc᷑ winni czynić pokuty cieleſne za grze 
chy kieleſne / ktore bez iaͤkiego cielefnego vdre⸗ 
czenia nie bywaia bo mata być we wßyſtkim 
przeeiwne oney roffopy y lubosct / ktoreſmy 


gt3ecby popelniaiac odnoſili. Jakie pokuty 3a 


dawnych onych á nie daleko od Apoſtolow 8. 
odeßlych czaſow / poki w lud iech wietßa chet 
ku Dosey ſtuz bie / y mitosc ku Panu BOgu / y 


ku blizniemu yezliwosẽ byla / ſrogie / dlugie / y 


czeſte bywaly / ktore ießcze dziſta opiſane być in 
facri canonibus › & penitentialibus widʒiemy | y 
przez ktore oofyé czyniwali za grzechy popel⸗ 
nionejy ẽwiczyli (ie w dofye vczynieniu ¿(eles 
ſſnym/czym ſobie laſke 25056 iednali / y zaſtuge 
mak wiekuiſtych zasẽielali: ktore day Panie 
Bode / aby tych dziſteyßych czaſow chowane 
tal ze byly / nie rozwiodlaby byla nigdy tak pes 
toto ſwych proporcow tofpuftá / y wietßaby 
5 8 3 w ludziech 


cieleſuych ludzi wiecey obychodzi / y owfem fie 
ſobie ct teraznieyßy Nowowierniey przymila⸗ 


zaſtuge matttiego Danny naswietfey : zaſtu⸗ 


| o Mitośćiwym Lekle. 149.) | 
w Iuosiecb karnosẽ byla / by ſie nie tylko na one 
wiekuiſte meki / ktore grzeßacych minać nie ios 


ga / ale y na to ooceftne vdreczenie: co ſnadz 


ia / powiadaiac i to fa ſuperſuitionis opera, cafliga= 
re, iako 8. Pawel mowi/corpus feum & in ſeruitu⸗ 
tem redigere. Tat ſie iuʒ dalece te naße Gáfy od 
onych pierwßych czaſow pobóżnych chrześci: 
ianow odſtrzelily / ze żywot naß od ich zywo⸗ 
ta / y miłość nape od ich miłości oddzie lily. 
Do czego widzac Pan Bog wßechmogacy / 13) 
ych oſtatecznych czaſow przysẽ mialo lis lu⸗ 
zie nie mieli prʒeʒ karanie docseftne karania 
wiecznego chcieć vchodziẽ / y w tey mier ze ako 


ktorzy niewinnymi bedac eier pieli /y niewymo 
tg == 


157% Liſt z Rzymu ; 

| wend ſobie odnoſili krzywdy / vct{Fi/ vraga⸗ 
nia / morderſtwa / albo iako 8. Pawel piße / na 
d miewiſka y bícíarosmáitego koßtowali / wia 


po ſł alach / po iaſtiniach podziemnych : Ci tedy 
takowi / ttorzy w niewinności takowe vcifti 
ſkromnie dla imienia Pañſkiego cierpieli / wßy 
fikie ſwe zaſtugi do ffátbu zgromadzali / aby 
ie do nich chrześcijanie w potrzebach ſwych 
dla odkupienia grzechow ſwoich / ktorych ſi 
do ſyẽ vcjynieniem ſwym pogladʒiẽ lenili / voie 
kali / z nich fobie przeciw gniewu Bożemu tar⸗ 
isa y zaſtone c3ynili / 3a nimi ſtoiac o wlaſn 
ſſwe zaſtugi fie ſtaralt. A to nic inſfego nie ie 
iedno communio Sanclorum | ktore w Kredzi 
Apoſtolſtim wyznawamyſ i$ ont nam zaſtu 
ſwych vdycdaia / naͤße niedoſtatki (Farby ſwoi⸗ 


s Miloseiwym Lede. " 


cze kroleſtwa niebieſkiego / y zupełna wladza / 
SWIESOWAC y rozwiezowaẽ / zwiaſki grzechow 
naßych / za Erorym przywileiem y moca od Dae 
na BOga pod ana / otwarzali zawße Biftypi 
Rzymſcy / y ießcze otwarzaia te (Fárby Eościel- 
ne duchowne / vdsieldiacich ludziom dycseaci- 
ianſtim / wedla ich nabozenſtwa / wedla ich cja 
fis] occasyey/poteseby |cżafem hoynie / cjófem 
Sci(le | cšáfem zupelne odpußczenie dawalac / 


wßyſtkie Łaźni / prse grzechy zaſtuzone albo 
| 


oopuści/ślenam grzeßnym na pret fie przelo 


Sy /gdste fie piec bedziem muſieli / az fie tá ſtoma 


to ſiano/ſte drwa / to kamienie wypala / 3 ktory⸗ 

chefmy ſobie na tym świecie mießkanie budo⸗ 
wali. Zeby tedy m tey ßaͤblicy goracey nie dlu 
go fie pociẽ [mamy nadobrym wióry chrzesci⸗ 


lañſkiey fundamencie / ſami fobie zaſtugi przez 
dobre naße vczynki iednaẽ / a przytym fie do 
tych zaſtug veiekäc / ktore nam świeci wEos-] 


ciele Bożym poſtano wili / ktorymi iato fie tuż 
powiedzialo Biſkup Rzymſkißafuie. | 
Tótci tu kaplani Boży ludzie bogoboyni / 
Doktoꝛowie zacni / kaznodieie prawd i wi / o 
tym Jubileußu / y o tych Indulgencyaͤch lud 
chrzesẽijañſki nauczali / droge tes do tego 342 
taż po kaʒzuiac / iakoby cõlowiek mogl byc tych 
to fFarbow duchownych vczeſtnikiem / przez 
poſty / przez modlitwy / przez ialmuzny / a nas 
przod przez pokore Swieta/ a vniżona myśl y 
ſerce / fEeuche prawa przyiete / y dobra wola 
opußczenia grzechow vmoenienie /a nade vof y 
ſtko przez nadzieie zupelna w Smierci y vo me⸗ 


ce Pana Chryſtuſa zbawieiela naßego /a przez 


naboõne prziymowanie Ciak y kr wie tego na- 
öwietßey. 2C x 
; eyóyl 


a$4. — £fiXom  - 
fiepowóć : wieß DO. Nl. bes watprenta/ tato 
on Balwan Wittemberſki Luther ſwoim 
zwolennikom piekna a prawie 3 wola Boa / 
ys piſmem 5. zgodna lac ine dawal: Nie może) 
pra wi Ewangelija cierpiec/aby o dobrych v⸗ 
czyntach kazano: dry owieczka Pana Chry⸗ 
ſtuſowa / kiedy o nich ſtyßy. Wiara nie może 

podle ſiebie zadnego dobrego vczynku cierpieć 

a ktokolwiek fie nim przyodzial 3 trudnosẽ ia 


ianſkiey Apoſtolſkiey | świetey / powßechney / 
Äsym|Firy wierzeſiako na dobrey roli / ktor 
tak wiele tyfiecy Meczennikow krwia ſwoia / 
iako ożożem iaͤkim polali / a kialem ſwoim / dla 
wiaty swietey chrzescij anſkiey rozßarpanymi 

cdd totli/oobre vczyntirość muña. = 


o Mikosciwym Letie. . 

Dla tego tu nie ſola ſides pradicatur, 3 ktora 
Luther nd plac wyiezdz al / y 8wiát zamießal / 
ale ta ktorey nas 8. Pawel vczyl / y Swiat nde 
wroćił ides que per dile£hionen eperatur widr ży 
wa nie martwa / ktora ſie nie bopusct kiaſnos⸗ 
cia ſer ca ludzkiego ograniczyẽ / ale na wiersch 
wychodzi / móc ſwa / ważność ſwa | gorac 98 
ſwoiel przez milosẽ / przez dobre ociynEi potá, 


mil gdyby ſie mialo 
Í rwr 


TON Sift iX 

to wßyſtko ſwym porzadkiem myprfác] co tu 
w tych lud ech teraz fides qua per charitatem oper 
ratur ſprawuie / ale przedſie niektore 3tycb rze⸗ 
Gy przypomnie | (Fad W Meiwy 


| e Renee od tego swietego Miaͤſta odtra⸗ 
eili. )€- f : U 2 


\esyt Gtery koscioly przednieyße w Rzymie/ y 
opodal od ſiebie odlegle / s. DrotráJ 8. Pawla / 

8. Jana in Laterano, y Panny naświetpey / kto⸗ 
ry zo wa ad Niues / do ktorych ludsie choose ma 

WED i ta Panu 


-  eÜWifoscepm£ci. Tel 
ia Panu Bogu fiemoolac/ a kazdy wedla na⸗ 
bozeñſtwa ſwego paciorki mowiac: w tych | 


lant membra fua feruire inftitia in fandlificationem, 
Po fpowieost dopiero foo do vżywónia eiala 
y krwie Panſkiey naswierßey / a potym 3 oczy⸗ 
| $ iij betonom 


¿(me lato wßyſtkiemu Chrzesẽijanſtwu pro- 
| Pac/przes Pſalmy / przez Litanije / y inne pio⸗ 
ſſneczki Eoscielne, tg 

| €boosily Companije Rsyinftte/ albo íá: 
ko v nas zowa Bractwa Afiasath/ Slachei⸗⸗ 


2 
En fet na ras Pana Boga chwalac / o Milos 


ſcow / y Praelatow zacnych / ktorzy na ſie dobꝛo 
wolnie niektore powinności prziymuta | mo⸗ 
wić pewne paẽior ki czyniè modlitwy / pościć 
ſępoſty / vbogie y wie / niedoſtateczne podpoma 

gac / chore opatrowaè / pielgrzymy pod dach 
ſoodeymowaẽ / niemoene nawiedzaẽ / ppitalom 
ſſtuʒyẽ / na nie zebra / y inße dobre vez ynki 4 
chr zedcijañſkie vſtawionych czaſow ſprawo⸗ 
wae: Co też zaͤprawde 3 wielka pilnoscis v⸗ 
przeymoscia y wiernosc ia Gynio. Te żeby 
takowe Companije | ktorych ieſt w Rzymi 
"t } x okolo 


Jeff tu micosy infymi Companija ſtara / 
Y 3acna Confalonis , w Etbotey Rardynatow 


Lifts Rzymu 
cztery Eosctoly. A było ſamych tylEo Brac 
in ſaccis vbranych / kaz dy z Swiecalana żópalo 
na / przez dwã tyficd/34 ktorymi fli tez 3 ſwoia 
proceſſya Kſiezny / Slachẽianki | y infe białe 
glowy / okolo 1000. /a tore chodsic dla ſtaͤro 
Sct nie mogly / na woziech iachaly / ktorych by: 
lo o pultotá (tà : Ci tedy wßyſcy wyſpowiada⸗ 
wßy fie kazdy / y communikowawßy pierwey 3 
ſwego kosẽiola wyßedßy / przez Brane Swie- 
taſdo kosciola 8. Piotta / 3 wielkim porzadkiẽ 
y nabozeñſtwem fly / głowy ſwe ku ziemi po⸗ 


chyliwßy / ako wiernym á miłofierożta zada⸗ 


dia, Miſericordia, ktory glos 3 tat vpokorzonego 
ſerca pochodzacy / bes watpienia wßyſtkie nie 

bioſa przebijal / a przed oblicsnosé Boża przy⸗ 
chodzil: o8. Piotraßli z tymze porzadkiem 


do 8. Pawlã dobre pulmile naße DolfFie / y 


tam 


| 


etßych Apoſtolo 
Panſka incon 
naß ofbitni r 


ee 


8ciolá obro 
pot3aotiem ebobsilá zaena dru⸗ 


| 162. Liſt 3 Rzymu ae 

ga Compania SS. Trinitatis ad pontem Sixti;pot$as 

dkiem / doſtaͤtkiem / wieltościa ludu nic pier- 

mey nie poſlednieyßa / takze y ta / y wßyſtkie in 
ne ſwoie nabożeńfiwo odprawowala. Były 
drugie Companije / ktore też wßyſtkie chodzi 
ly / a drugie fie powrozami ſiekly / a drugie zela 
znymi laͤncuchami zaprawde bez miłofierożia 
dobrowolne kara nie pꝛʒiymuiac / ktorymkrew 
3 grʒzbietow ßezerkala / okolo ktorych Inoste 
winem cboosilt poſilaiac ich / gdy mdleli / y con⸗ 
fortutac/aby przyieta pokute ſtale wypełnia 

li / co iednak kaz dy w nich bacz ye mogł. Przy⸗ 
dboo3a też ießeze Companije 3 inßych miafi 

Wloſkich (chocia od Rzymu daleko odſtadljch 
po kilku fet y po tyfiacy wgromadzie / przecie 
wto tym wychodza 348 Companije Rzymſkie 
do ktorych należa y prziymuia ich przed bra⸗ 
na / a potym do ſwych kosciolow / albo bo 
fwych domow / iako goście bay R3ymfcy 
trzeciego praychodnid miedzy ſie wziawßy bar 
zo vcze iwie prowadza. Tam pieknie wßyſtko 
ochedoz nie yz doſtatkiem nagotowawßy / na⸗ 
przod im kazanie c3ynio o pokucie Swietey /o 
s wietym Jubileußu / iako fie do niego przyge⸗ 
towas mata. Potym ich in charitate poſilaia / 

b czym 


ifoscitpm 4xcic. 


1 


Cây!!! moga nawiecey / nogi im omywśta fáty 
wycierdia/FoBule odinientata/wytra wßyſtko 
y wyfopaly na dobra posẽiel po modlitwach y 


litanijach roſprowadza. Byly Compónije er 


164. Liſt ; Rzymn | 
ſtuchaia / wßyſtko 3 wielka vczćtwościa/3wieli 
kim po koiem czyniacjy tak fie do laſki BOzey 
cifnacjidtoby też godz iny mieli liczbe na fadsie 
Bo ym zywota ſwego oddawac. W niekto⸗ 
tych kosciolaͤch bywaia modlitwy bez š steed 
go przeſtania 40. godzin przed naswietßym 
Sakramentem / gdzie luośie isto zódynwyceni 
dobꝛodzieyſtwa Pañſkie rozmyſlaia / wyſta⸗ 
wiata ſialmuʒ ny nie male ſkladaia 3 ktorych 
pánientom vbogim za mos idacym poſagi Das 
waia y ludzi dobrych a bogoboynych [Etor3y 
wielkiego doſtatku do vboſtwa przyßli / na ka⸗ 
Boy mieſtac zar ladaia / y to ich (eft wlaſne mu⸗ 
aus, pilno po Rʒymie przepatrzac y obacjAć fla. 
chetne wdowy / y inne wſtydliwe à vczeiwe lu: 
dzie / a ich w niedoſtatku rat owaẽ / aby fobie w 


go lekarſtwa ludz ie barzo czefto vñywata / bo 
nad vſtawione od kosciola oni kazdy 3 nabo 


| _ sMitośiwymide 287 
wości pod móc ducha / aby był ná chwale Bo⸗ 


G iednym tylto ßpitalu W. M. memu| 
Meiwemu Panu napiße S. Trinitatis ad Pontem 
a u Be Sixti,| 


0 fes Kodu d 
Seti, Etoty zowia Conualeſcentium, bo do niego 
tych od woda / ktorzy choro wſpitalus. Ducha 
lezeli / kiedy ind troche wſkurae 3 wielkiey mies 
mocy pocʒꝭynaia / gdzie (us infe opatrzenie / inßa 
ſtrawe / y inny wezas / iaͤkiego wzmagaiacym 
potrzeba. Ten ßpital opatruia Slacheicy 
Rzymſcy / Kſiazeta / Graffo wie / Margrabo⸗ 
wie wßyſcy wiedney Companijey / ktora zo⸗ 
wa $. Trinitatis, Ana czerwonych ſackach znaki 
8. Troycey prʒzybite / iakoby talie hafta Rycer 
(Fie noßa / w ktorey mnie tes cbocía w dobrych 
vczynkach barzo ozieblego koniecznie mieć 
| |chctelt: ct pofpolicte pielgrʒzymow do Rzymu 

3 poſtronnych kraiow przychodzacych przez 

tezy Oni podeymuia / ſtrawa / lodem / y inßym 04 
patrzeniem potrzebnym ich zak ladaiac. Do⸗ 
chodow rocznych / iato powiadaia nie ma ten 
ßpital wiecey 550. pkutow tylko 3 iaͤlmuz ny / 
te miloſterne vczynti czynia. W ten Swiet 
rok niewymowna wielość poſtronnych ludz 
ſpielgrzymow / poczela ſie do tego ßpitala fcho- 
dʒiẽ / Companijje całe 3 inßych miaſt Wloſkich 
po 4. 5.6.7. 8. tyſiecy ludʒi na ieden raz. Na 
krore nie maiac intraty żaoney (amt 3 Compa⸗ 
nicy ſkladaẽ fie muſteli / iednt pieniedzmi / dru⸗ 


1168, eit; ymun | 
napominanie chrzescijanſkie czyniaj aby mieli 
cor contritum. & humiliatum, beż ttotego Żaden 
cych ſkarbow Foscielnych doſtapiẽ nie moe / 
potym ich do ſtolu ſadzaia / ktorych zaraz by- 
wa 10. y 2. chedogo przygotowanych: pety 
dwie Scie Sladcicow y inßey Braćty teyze 
Companijey w ſwoich ſaͤckach teść im noßa / 
dobre potrawy / chleba / wina / ile Eto potrzebu⸗ 


* 
* 


ʒ nich pierwßy chce być do nog vmywania / 

do innych podlych y niftich poſtug / iako Pa 

ich wycierac/Eopule fupycjy inft potrzeby opa 

trzac ſy kazdego do loza chedogiego doprowa 

Dice, A gdy czaſem loznic nie doſtawa chocia 
ich mata na 20. tyſiecy oſob / do ſwych domów! 
| i iebio 


o Øiiloðfibm Ei, 88 
ie biora / aby zaden bes ſwego wezaͤſu nie był. 
Nazatutrz albo trzeciego dnia prowad za ich 

roceßionaliter 5. fet; 1000. y pultora c3áfem za⸗ 
taż do czterech kosciolow bywa 3 nimi 30. y 


nibyli, 2) otugi ras niedoſtawalo pieniedzy / 
na ſkupowanie potrzeb dla wielkości gości 
| lwnetbo ſtrzynki przed ßpitalẽ włożono 500. 
Dutatow: w iedney Earcie nie wieosoEto[tyl- 
ko napiſano orate pro me: w drugiey tarcietdtze 
wiele naleziono malo co potym 3 ta inſcripcya 
| orate pro me. Tymze cáafem pesyieli dway | dde 
| | toby 


ktory fie naßych Po⸗ 

al / ze ie za wße we dnie 

y Y nocy wdomu ſwoimz wielka wdʒ ieczno⸗ 
cia miewal. A goy albo fie voftyosili drud zy 
Albo zamießkawali ſam ich ßukal 3 pilnościa / 
y3idkimst fraſunkiem za krzywde fobie pocáy- 
! * H tat] 


| 
| 
| 
| 
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tal / gdy nie efto im te flows mowiac: Cur no 
| fruimini his qua nobis Dominus dedit, veftra [unt ifta 
ita, propter nos ea mshi dedit Dominus. Nie tal 
{at nigdy / as onych v fwego ſtolu doſtate⸗ 
cinie nakarmil / ſtuʒ ac im s małżonta y 3 dʒie⸗ 
ćmi ſwoimi / nogi im vmywal / ßaty ich ſußyl / 
wyẽteral / koßule ich pant prala / a nowe im da⸗ 
wálá/woosil ie fain do kose iolow / ſtaral fie é: 
by wßyſtko widzieli / co w Rzymie godno y tru 
ono czafem bywa widsted. Do Papieza ich 
po benedykecya doprowaͤdzil / y wßedʒie chẽial 
3 nimi bye / aby wßyſtkim ich potrzebam zabie⸗ 
Żecjy niedoſtatki zalozyẽ mogl. Takze y dru⸗ 
gi iakis Praelat zacny / po nape kaplany y inne 
swieck ie pielgrzymy zawße wiecz or ſtuge ſwe 
go ſtal / ktorych prowadzil do iakiegos domu / 
gosie im on Praelat cokolwiek de regno Dei ro⸗ 
| fpowieożieć roſkaʒal: potym im do ſtolu fam 

| [ftużył / y oobrse nakarmil / nogi im vmywal / y 

na dobrym ie lozu położył/y násátutrs kazde⸗ 
mu ialmuʒ ne dawal / owa tego bylo barzo cze⸗ 
ſto / y dlugo to trwalo. 

To wpyſtko co ſami ſlacheicy meßczyznie 
czymia / to ſlacheianki biallymglowam piel⸗ 
grzymEom czynie/00 domu ich ſwoich biora / 
| i | potil- 


mie chodzac na nie zebrza. We ora przyßla 
Compania iedna okolo 8. fet bất: te wßyſt⸗ 


chciej y wßyſtkimi potrzebami ie zaklada. J tr 
ßytakde gdʒzie im domow nie ſtawa po winni⸗ 
cach y folwarkach ſwych goscie zaͤchowuia / 


ktorzy naboz mi ludz ie paͤtrzac / ieſliby Eto álbo 


o do ßpitalow prowadza / albo do domow 


Przyßedl tes tu Miniſter ieden przed kil⸗ 
Chryſtuſa przenaſladowal: ten vznawßy ble⸗ 
oy ſwe przyßedldo Rzymu iako gose y bez ie⸗ 
| | 3 id 3ytá 


9 Mitosciopm Letie. 13. | 
po kilkudzieſtat opatruigc cdeſtmac / vczac / da⸗ | 
tuiacjy ſaͤme zacne pante z krobkami po Raye | 


kie do ſiebie wʒial do domy ieden Rzymſki (id= | - 


tak iz 3 laſti Bozey Żadnego pielgrzyma na vit | 
cy nie wiożieć legac. Bo y po nocy chodza nie 


zabladzil / albo nie mial fie gożie podstec/ albo 
dla choroby dosẽ nie mogl / takowych wnet śle | 


tadnijEtoty dlugo w Rrolewen bedac Pana 


moy kazal mu w fivymobomnbyc. kſtag innych 
5 ſoba nieprzynioſt / iedno Confeſſpa J. M. &. 
Rardynala mego | Erora mu w Litwie dal 
S On 


Pan 


| o Mifoscimym £di. — 
Pan Dobojtácosct Bowieńfti. Jeßcze tu v4 


— 
en 
© 
3 
= 
=. 
3%. 
er 
= 
E 
S 
«€ 
em 
= 
=== 
R 
c 
° 
8 * 
2 
X 
P 
Tu 
© 
B^ 
e$ 
we 
* 
s 
= 
TR 
© 
= 
$ 
— 


Bartlomi 3 flora fma na ramieniu | y infych| | ` 
talies õwietych repraeſentacye były chedogo 
nãgotowane / ktore ludzi ku nabozenſtwu po; 
budzaly / Angiolkowie / Sybille 3 ſwoimiwier 
pami okolo nich Blt: cwRodientes cos in omnibus vis 
eorum, ne forte offendant ad lapidem pedes eorum, : 
: Jeſt tu KONG. congregatio kãplanow nabo- 
5nycb/ ttot3y fie przypatruiac miedzy ludzmi 
! iako Eto3ywie/ iako fie Eto tak w duchownym 

lako yw swiedim ſtanie ſprawnie. Atefli ia⸗ 
toby okolo niego niedoſtatek bacza / w tory 


prze 


— 


Nnm — 


s. Lift z Rzymu 
prze iakie nießczescie prʒyßedl / sywitescta go 


obchodza / kto patrzy na poſpolity lud / nie mo⸗ 
ße zaprawde Ies woczach ſwoich sátesymác 


y pieniedzmi opatruia / ſyny tego wychowuia / 
& corki 3 poſagiem vesciwyin za maż wyoa- 
waia. 2C | 
Zas Metwy Danie okrom tych Comps- 
niy / ktore fwym porzadkiem cztery Koscioly 


& violenti rapiunt ma, gwaltem fie tu wielłkim do 


niego dra ludzie ile moga / przeſtrzegaiac one⸗ 
go roſtaʒania / ktore im. Pawel do nich w l 


e Mifostimpm See. 122, 
ście (wym pißac podal / aby charitatem fraternie 
at inuicem diligerent, honore inuicem pranenirent, folicitn.| 
dine non pigri,fpirsiu feruentes,Domino feruientes, neceßitari.. 
bs Sanctorum comunicantes hoſpitalitatem ſectantes, non al. 
1a (apientes fed humilibus conſentientes, prouidentes bona, non 


ſorationibus fuis obfecrans fi quomodo tandem 7 dte 
e to było 

: tażby piſal Opera veſtra bona aununciantur In vniuerſ 
J2. Aleè y teraz 5 wyſokiego nieba patrzac / 
na te ſwych Rzymianow wiare / ktora tak wie 
le dobrego przez miłość ſprawuie / bez watpie⸗ 


ßki ony ſwoie auditores in Chrifto Ieſu, ktore byt 
naprzod zbawienna naͤuka oSmiccil/Sywotem| 
bogoboynym zbudowal / iátoby zaſie 3 nowy 
ogladal Priſcas, Aquilas, Epanetos,edndromicos , | 
L a Julias, 


na niebie y na ziemi wyſt | 
nich kochaẽ y teraz muſi [chociaż ná oblicze Bo 
V. _————————_ 


| 180. diff š Rz ymũ 
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wil przed Krolmi /a nie zapalal ſie / przez kto⸗ 


wlowego Pana grzmienie niebieffie nie teft 
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ktore głoś wychoośił nad wßelakie grzmienie / 
Dyablom ſtraßnieyßy: przez ktore mowil one 
blogoſtawione ſtowa / zyczylem fobie być pꝛze⸗ 
klectwem dla moiey braciey / przez ktore mo⸗ 


reſmy 3acno8¿ ſamego Pawla posnali/ y Pa- 


ma GE J Nin 
padla / ktore takowe liſty pijywaiy / kthorych 
goy fie iaßczorka dotknela wogien goracy ve 
padla. Chctatbym wiożieć y proch blogoftá- 
wionych onych nog / ktore były w drzewianey 


[fobie was yl / iako (am piße: Jachalem I prawi | 


H ^ a , 2 


wßyſtkie vffy kacerſtie / zaraz po nance 5. Pio⸗ 
tra y Pawis vderz y ly / y przez pultora tyſiaca 
lat ßturmowaẽ nie przeſtaly / chcac tego to 
Miaſta Biſkupaſy powßechnego Paſterza / o 
ſprawowania they owezarniey odrzuẽie : a 

e | przedſie 


r — | 
piseofie y owezarnia Boża ſtoi / y fiać bedzie na 


vſtapil: bo dobre vesynki z wiara Lutherſta 


drzewie dobry owoc: na cierniu oſtrym Roja 
woniaiaca rose nie może: Jeſli tedy prawda / 
czna pratebá fgn253y zbawieiel naß powie⸗ 


ddzialſiꝭ ex frutlibus eorum cognofeeris cos, niechꝭ te- 
| `— g0 co 


184. Lift 3 Ńspmu ` 
go co fie tu iu$ de fPuciibus Romanorum pifáto Ÿá< 
soy obacsy ieſli takie #adlas zła tola/złe Otze- 
wo roosicimose: na dobrey wierze / ktorey ich 
8. Piotr 38. Pawlem vc3yl/ takie vczynki ro⸗ 
fta: na zley wierze Lutherſkiey albo Kalwin⸗ 


ale roſpuſta / nie poſlußenſtwo ale {toa mola 
rose mufi. Bo nie Pan Bog ale ßatan te tola 
ſprawuie / iaͤko to fam wyznal on tego wierny 
Miniſter / gdy powiedʒial iawnie / is tá ſprawa 
religionis,non propter Deum cepta est, neq, propter Deu 
|| finsetur, A tey to 3g00y/iedności| młości| po⸗ 
koiu y poſtußenſtwa / zadna rzecz infa w toš= 
ciele Bozym nie ſprawuie ani przez tak dlugi 
cds zatrzymana / iedno is w nim / iako 8. Pa⸗ 
wel kaze iednego BOga / iedne Wiare ſieden 
Chrzeſt / iednako wßyſey wyznawala: E quid- 
quid extra banc fidem est , tatę S. Hilarius pieknie 
napiſal [non fidem fed perfidiam effe credunt. A kte⸗ 
mu is tos wedla obietnice 3báwicielá naßego 
iedne tylko dwezarnia / y iconego paſterza być 
iedza / ktoremu iako 8. Hieronym piße: Si non 

| ex ore quadam & ab omnibus eminens detur pote/tas tot in Ec- 
clesys effaecientur [Chifmata quot ſacerdotes. Neque enim Ali. 
«uh ` unde 


— Ƒ—FÐ—————_———— ^ 


0 Mitosinopm Lee. 
unde Schifmata & bérefes oborta ſuns quam inde, quod Sacer- 
doti Dei non obtemperatur, dum Epifcopus qut vnus ejt, e Ec- 
clefia praesit, fuperba quorundam præſumpiione contemnitur, 
Tego teoy Dáffersá zwietzchności/Ola 3átr3y 
mania teonosci táOất zawße podlegali Bathe 
licy / azas tego Daffersáswierschnosct/ola ro 


miedzy Katholiki ka dy bacz ye może / w tze- 
: A a c ach 


185. 


uss. Lift z Rzymu 
czach do Wiary chrzescijanſtiey nalejacych 
zwlaßcza tu w Rzymie / gdzie Paſterz owiecz⸗ 
ki ſwoie zua y owieczki go tes znaia / y gloſu ie⸗ 
go ſtuchaia. W famey Kapelli / goste Dciecj 
8. na Mßa cum (uo purpurato Senatu przychodzi 
baczyè to kaõdy moe / iakim porzadkiem / ſtat⸗ 
kiem / iako iednoſtaynie y ſpokoynie flużba Bo 
za bywa odprawowana / tak 3 w tym ſamym 
aktẽie / fpecies quedam cœleſtis illius Hierarchiæ res 
rafentatur, vo mooleniu/vo klekanin / w ſiedze⸗⸗ 


— 


— 


ta aby iako w Wierze / tak yw tych obchodach 
Độ wiaty nalezacych okazali / is to ieſt idea o 
ney celefiu Hieruſalem, cuius participatio eius in ide 
ipfum. Nuz y Companjje / tak te ktore w R zy 
mie zawße mießkaia / iako y ktore teraz przy⸗ 
chodza / ted iednoſtaynosẽ we wßyſtkich ſpra 
wach zachowuia / gromadka chodza / w ktorey 
fie Pan Bog kocha / iednego ſtuchaia / iedna⸗ 
ko ſie od zie waia / ws vıdeantur eſſe tanquam vir 
vous, pod iednym namiotem Wiary ebrsesct- 
"RASA tanſkiey / 


0 ART Lee. 18 >.) 


(Anfkiey] pod iedna laffa Paſterza powßechne 
go Wola Boa fpráwutac. Do czego im przy” 


tak y ſtaranim ſcduynoscia pilnoscie / modli⸗ 
twami / ialmuʒnami / pokora / ludzkoscia / przed 
inßymi wßyſtkimi przodkuiac: przyſtep do nie⸗ 
go ludziom eft vues Iéeny | mowiẽ o 


nus a M. ee W. 

M. bes watpienia wiedziec . Takiemuſmy pra 
wi / cheieli dac curam ligand: & ſoluendi bominum | 
eccata & crimina, qui ipfe fine crimine rviueret. W 
inßych takze rsecšádb Polſkich wielka cheć ku 
narodowi POlffiemunsgemu pokazuie. Ju⸗ 
zem do tego kreſu byt ten Liſt doprowadzil | 
gdy ſam nowine przyniefi iono że Franc ey | iz 


ße / aby to piſanie moie / ktore mi niewiem iako 


przewloklo / v W. M. mego Meiwego Pana 
mieyſce mialo. Nie moglem żadna midra za⸗ 
ſmilczec᷑ niektorych tutecz nych / teraz nieyßych / 


by mnimali / y chelpili fie przodkowie ich Dona⸗ 
tiſte, quod perijt de cetero mundo Eccleſia, & in parte 


Lutheri wel Caluini remanſit, quod totus mundus apo 
 |#ataxuit,@/lh fols tanquam duatribus olim cum Dae 
uide in templo Dei, hac eft in Ecclefia Dei permanferut. 


| 0 Miloskiwym Seien 189. 
| Ale bytuteras byÍí / vyzrzeliby wtym f; Amy 
| Mieściejżeć Pana Chryſtuſowe d3tedsictwo 
I nie tak z vbozalo / iako oni rozumieia: Non fee, 
| ptem, ale bis y ter [eptem centena millia, od pocʒat⸗ 
| ku roku tego Swietegojiuż fie tu ludzi cosmata, 
tych przeminelo / Wlochow | Francuzow / Hi⸗ 


dykolwiek iedno Rzymſka wiare pomieniono / 
nie infa rozumiano / iedno powßechna / soto 


__ $ Mitkoskiwym Lee, 
trwalo A fieftwo albo 3uiet3cbriosc Apoſtol 
ſkiey ſtolice. © tym takze Landfrancus › is 3a» 
en nigdy Eoscrol po swiecie / iako ten Rzym⸗ 
(Ei tak caly nie byl zaͤchowany / od wßelakiego 
plugaſtwa kacerſtiego. © tymze Biernat 5. | 
13 wßyſtkie ſprawy wierze chrzesẽᷣijaͤnſkiey na- 
lezace / zaraz od czaſow Apoſtolſkich / przed ta 


go f5 zawße rozumiano / ze fic tam nayrychley 


Beserbrenta nigdy nie kierpiala. Coc ieft tá Ca- 


fede: vanitatis cb imptetati:á {ako Dawid 8. prot of 
pipe: Cathedra peflilentia via peccatorum,céfllium umpiork, 


ſka / lubo z Noremberſka / lubo 3 Bólwinem/ls- 
bo 3 Anabaptyſty / lubo 3 Trydeiſty / lubo z Wo 
la / lubo 3 Brogiem trzyma / im catkedra peſtilentia 
ſiedzi / per viam peccatori chodzi | conſiliũ impiorum nd⸗ 
ſladuie. O czym tes niekiedy J. M. &. Rardy 
nal cudnie powieostal: Lutleriſte, Caluinifia, Tridei. 
e, Anabaptifte ſicus slle fic & iffe omnes Chriſtũ negauerũt: 
Bo iako temu có š lodki wypadßy vtonal/ mã⸗ 
lo na tym ieſli nd ßerokim ſazeniu albo ná paͤl⸗ 
| en woda 


ſtolica przekladane / y tam konczone byly / dla te 


zaͤdaͤne wierze chrzeseijañſtiey rany poleczyc|| 
mogly / gdzie wiata dobra zadney kleſti / aͤni v⸗ 


thedra wnitatis extra quam nulla potesl effe lux veritatis, fed| | 


n 


lubo Fto 3 Lutrem / lubo 3 Confeſſya Augßpur⸗ 


11192. Lit 3 ¿pm o Milosctwym £cic. —— 
cu woda nad nim ſtoi / ponieważ iuz nie żyw: 


takze y cf co 3 lodki kosciola Bożego wypadli / 
lubo na pirwßym ſtopniu / lubo na wtorym al⸗ 
bo na dzieſtatym ßczeblu bluznierſtwã ſtaneli / 
sbówieni bye sade miara nie moga: Etotym 


kladem W. M. mego Meiwego Pana / tat 

zacnego miedzy S wieckimi Senatory / karali / 
vt quem ſecuti fünt peccantem imitentur penitentem, & aper. 
te Chriflum confitentem, vt & eos Chriffus confiteatur coram 
Patrefuo quiin celi et torego ta też tu chociaż nie 


po IIS. DEG d 
KOKS OR SGS EO! 
8 W ͤPOznaniu / w Drukarniey Jana 

i: Wolrhabs/ Roku P. 15 85. 
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ráci Panie Bode dae vpamietanie / aby fie pry) - 
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